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II 

(Nelegislatívne akty) 

NARIADENIA 

VYKONÁVACIE NARIADENIE RADY (EÚ) 2015/2350 

zo 16. decembra 2015, 

ktorým sa vykonáva nariadenie (EÚ) č. 36/2012 o reštriktívnych opatreniach s ohľadom na situáciu 
v Sýrii 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Rady (EÚ) č. 36/2012 z 18. januára 2012 o reštriktívnych opatreniach s ohľadom na situáciu 
v Sýrii, ktorým sa zrušuje nariadenie (EÚ) č. 442/2011 (1), a najmä na jeho článok 32 ods. 1, 

so zreteľom na návrh vysokého predstaviteľa Únie pre zahraničné veci a bezpečnostnú politiku, 

keďže: 

(1)  Rada 18. januára 2012 prijala nariadenie (EÚ) č. 36/2012. 

(2)  Jedna osoba a dva subjekty by už nemali byť uvedené v zozname fyzických a právnických osôb, subjektov alebo 
orgánov, na ktoré sa vzťahujú reštriktívne opatrenia, uvedenom v prílohe II k nariadeniu (EÚ) č. 36/2012. 

(3)  Nariadenie (EÚ) č. 36/2012 by sa preto malo zodpovedajúcim spôsobom zmeniť, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Príloha II k nariadeniu (EÚ) č. 36/2012 sa mení tak, ako sa uvádza v prílohe k tomuto nariadeniu. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 16. decembra 2015 

Za Radu 

predsedníčka 
C. DIESCHBOURG  
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(1) Ú. v. EÚ L 16, 19.1.2012, s. 1. 



PRÍLOHA 

Zo zoznamu uvedeného v prílohe II k nariadeniu (EÚ) č. 36/2012 sa týmto vypúšťa táto osoba a tieto dva subjekty, ako 
aj s nimi súvisiace záznamy:  

A. Osoby 

č. 205. Samir Hamsho  

B. Subjekty 

č. 68. Syria Steel SA 

č. 69. Al Buroj Trading  
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2015/2351 

zo 14. decembra 2015 

o zatriedení určitého tovaru do kombinovanej nomenklatúry 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Rady (EHS) č. 2658/87 z 23. júla 1987 o colnej a štatistickej nomenklatúre a o Spoločnom 
colnom sadzobníku (1), a najmä na jeho článok 9 ods. 1 písm. a), 

keďže: 

(1)  S cieľom zabezpečiť jednotné uplatňovanie kombinovanej nomenklatúry, ktorá tvorí prílohu k nariadeniu (EHS) 
č. 2658/87, je potrebné prijať opatrenia týkajúce sa zatriedenia tovaru uvedeného v prílohe k tomuto nariadeniu. 

(2)  V nariadení (EHS) č. 2658/87 sa stanovili všeobecné pravidlá na interpretáciu kombinovanej nomenklatúry. Tieto 
pravidlá sa takisto uplatňujú na akúkoľvek inú nomenklatúru, ktorá sa na kombinovanej nomenklatúre celkovo 
alebo čiastočne zakladá, alebo ktorá k nej pridáva akékoľvek ďalšie rozdelenie a ktorá je stanovená v osobitných 
ustanoveniach Únie s ohľadom na uplatňovanie colných a iných opatrení vzťahujúcich sa na obchod s tovarom. 

(3)  Podľa uvedených všeobecných pravidiel by sa tovar opísaný v stĺpci 1 tabuľky uvedenej v prílohe mal zatriediť 
pod číselný znak KN uvedený v stĺpci 2 na základe dôvodov uvedených v stĺpci 3 danej tabuľky. 

(4)  Je potrebné umožniť, aby sa držiteľ záväzných informácií o nomenklatúrnom zatriedení vydaných v súvislosti 
s tovarom, na ktorý sa vzťahuje toto nariadenie, ktoré nie sú v súlade s týmto nariadením, mohol na tieto 
informácie aj naďalej odvolávať počas určitého obdobia v súlade s článkom 12 ods. 6 nariadenia Rady (EHS) 
č. 2913/92 (2). Toto obdobie by malo byť stanovené na tri mesiace. 

(5)  Výbor pre colný kódex nevydal stanovisko v lehote stanovenej jeho predsedom, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Tovar opísaný v stĺpci 1 tabuľky uvedenej v prílohe sa zatriedi v rámci kombinovanej nomenklatúry pod číselný znak 
KN uvedený v stĺpci 2 tejto tabuľky. 

Článok 2 

Na záväzné informácie o nomenklatúrnom zatriedení tovaru, ktoré nie sú v súlade s týmto nariadením, je možné 
odvolávať sa aj naďalej v súlade s článkom 12 ods. 6 nariadenia (EHS) č. 2913/92 počas troch mesiacov odo dňa 
nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia. 

Článok 3 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 
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(1) Ú. v. ES L 256, 7.9.1987, s. 1. 
(2) Nariadenie Rady (EHS) č. 2913/92 z 12. októbra 1992, ktorým sa ustanovuje Colný kódex Spoločenstva (Ú. v. ES L 302, 19.10.1992, 

s. 1). 



Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 14. decembra 2015 

Za Komisiu 

v mene predsedu 
Heinz ZOUREK 

generálny riaditeľ pre dane a colnú úniu  
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PRÍLOHA 

Opis tovaru 
Zatriedenie 

(číselný znak 
KN) 

Odôvodnenie 

(1) (2) (3) 

Súprava záhradníckych potrieb predkladaná v pla­
stovom obale, pozostávajúca z týchto výrobkov:   

Zatriedenie je určené všeobecnými pravidlami 1 
a 6 na interpretáciu kombinovanej nomenklatúry 
(VIP). 

Predmety nemožno považovať za tovar balený v sú­
prave na predaj v malom v zmysle VIP 3 b), pre­
tože nie všetky sú zostavené do súpravy na splne­
nie určitej potreby alebo vykonávanie špecifickej 
činnosti. 

Taška sa nepoužíva na záhradnícku činnosť ako 
takú, ale na uchovávanie iných predmetov. Môže 
byť tiež použitá nezávisle od akejkoľvek záhradníc­
kej činnosti. 

Rovnako ceruzka nie je záhradníckym náradím 
a má svoje vlastné praktické použitie inde. 

Ak jeden alebo viaceré výrobky v „súprave“ neplnia 
rovnakú konkrétnu potrebu alebo nie sú určené na 
vykonávanie rovnakej určitej činnosti, každý výro­
bok sa musí zatriediť samostatne [pozri tiež Us­
mernenia k zatrieďovaniu tovaru predkladanému 
ako súprava na predaj v malom do kombinovanej 
nomenklatúry, časť (B) (II) (1)]. 

Jednotlivé výrobky uvedené v opise tovaru sa majú 
zatriediť nasledovne: 

a)  Zatriedenie je určené znením číselných znakov 
KN 4202, 4202 22 a 4202 22 90. 

Výrobok sa má zatriediť pod číselný znak KN 
4202 22 90 ako kabela s vonkajším povrchom 
z textilného materiálu. 

b)  Zatriedenie je určené znením číselného znaku 
KN 6216 00 00. 

Tkaný textilný materiál sa považuje za pod­
statný materiál rukavíc. Výrobok sa preto má 
zatriediť pod číselný znak KN 6216 00 00 ako 
prstové rukavice. 

c)  Zatriedenie je určené znením číselných znakov 
KN 8201 a 8201 50 00. 

Výrobok sa má zatriediť pod číselný znak KN 
8201 50 00 ako nožnice. 

d)  Zatriedenie je určené znením číselných znakov 
KN 8201 a 8201 10 00. 

Výrobok sa má zatriediť pod číselný znak KN 
8201 10 00 ako lopata. 

e)  Zatriedenie je určené znením číselných znakov 
KN 3926, 3926 90 a 3926 90 97. 

Výrobok sa má zatriediť pod číselný znak KN 
3926 90 97 ako ostatné výrobky z plastov.  

a)  1 taška vyrobená z tkanej textílie, s vonkajším 
povrchom z textilných materiálov, s 1 veľkým 
vnútorným vreckom a so 4 menšími vonkajšími 
vreckami;  

4202 22 90 

b)  1 pár prstových rukavíc vyrobených hlavne 
z tkanej textílie, v oblasti dlane v tenkej vrstve 
potiahnutých ľahčenými plastmi;  

6216 00 00 

c)  1 pár záhradníckych nožníc zo základného 
kovu;  

8201 50 00 

d)  1 záhradnícka lopatka zo základného kovu;  8201 10 00 

e)  12 plastových zapichovacích štítkov;  3926 90 97 

f)  1 ceruzka s tuhou z grafitu.  9609 10 10 

Výrobky súpravy sú balené jednotlivo v ochrannom 
plastovom obale. 

Textília tašky a rukavíc má rovnaký vzor (stromy, 
kvety, domy). 

Pozri obrázok. (*)   
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Opis tovaru 
Zatriedenie 

(číselný znak 
KN) 

Odôvodnenie 

(1) (2) (3) 

f)  Zatriedenie je určené znením číselných znakov 
KN 9609, 9609 10 a 9609 10 10. 

Výrobok sa má zatriediť pod číselný znak KN 
9609 10 10 ako ceruzka s tuhou z grafitu. 

(*)  Obrázok slúži len na informačné účely. 
(1)  Ú. v. EÚ C 105, 11.4.2013, s. 1.  
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2015/2352 

zo 16. decembra 2015, 

ktorým sa stanovuje vážený priemer maximálnych veľkoobchodných sadzieb za ukončenie volania 
v mobilnej sieti v celej Únii 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 531/2012 z 13. júna 2012 o roamingu vo verejných 
mobilných komunikačných sieťach v rámci Únie (1), a najmä na jeho článok 6e ods. 2, 

keďže: 

(1)  V súlade s nariadením (EÚ) č. 531/2012 by domáci poskytovatelia v žiadnom členskom štáte nemali v rámci 
limitov stanovených podľa politiky korektného využívania účtovať zákazníkom využívajúcim roaming žiadne 
dodatočné príplatky k domácim maloobchodným cenám za prijaté regulované roamingové volanie. Toto 
ustanovenie sa uplatňuje od 15. júna 2017 za predpokladu, že do uvedeného dňa začne platiť legislatívny akt, 
ktorý sa má prijať v nadväznosti na návrh týkajúci sa veľkoobchodného trhu s roamingovými službami podľa 
článku 19 ods. 2 uvedeného nariadenia. 

(2)  V súlade s nariadením (EÚ) č. 531/2012 môžu domáci poskytovatelia počas prechodného obdobia od 30. apríla 
2016 do dňa nadobudnutia účinnosti legislatívneho aktu, na ktorý sa odvoláva článok 19 ods. 2 uvedeného 
nariadenia, uplatňovať k domácim maloobchodným cenám príplatok za spotrebu regulovaných maloobchodných 
roamingových služieb. 

(3)  Nariadením (EÚ) č. 531/2012 sa domácim poskytovateľom po uplynutí prechodného obdobia povoľuje príplatok 
k domácim maloobchodným cenám za spotrebu regulovaných maloobchodných roamingových služieb, keď sa 
tieto služby využívajú nad rámec akýchkoľvek limitov stanovených podľa politiky korektného využívania. 

(4)  Nariadením (EÚ) č. 531/2012 sa obmedzujú akékoľvek príplatky za prijímanie regulovaných roamingových 
volaní do výšky váženého priemeru maximálnych sadzieb za ukončenie volania v mobilnej sieti v celej Únii. 

(5)  Orgán európskych regulátorov pre elektronické komunikácie poskytol Komisii informácie od národných 
regulačných orgánov členských štátov, ktoré sa týkajú: i) maximálnej úrovne sadzieb za ukončenie volania 
v mobilnej sieti, ktoré stanovili v súlade s článkami 7 a 16 smernice Európskeho parlamentu a Rady 
2002/21/ES (2) („rámcovej smernice“) a článkom 13 smernice Európskeho parlamentu a Rady 2002/19/ES (3) 
(„prístupovej smernice“) na každom vnútroštátnom trhu pre veľkoobchodné ukončenie hlasového volania 
v jednotlivých mobilných sieťach, a ii) celkového počtu účastníkov v členských štátoch. 

(6)  Podľa nariadenia (EÚ) č. 531/2012 Komisia vypočítala vážený priemer maximálnych sadzieb za ukončenie 
volania v mobilnej sieti v celej Únii, a to: i) vynásobením maximálnej povolenej sadzby za ukončenie volania 
v mobilnej sieti v danom členskom štáte celkovým počtom účastníkov v ňom; ii) súčtom tohto výsledku za 
všetky členské štáty a iii) vydelením výslednej sumy celkovým počtom účastníkov v členských štátoch. 

(7)  Hodnoty údajov použité na výpočet váženého priemeru maximálnych sadzieb za ukončenie volania v mobilnej 
sieti v celej Únii sú z 1. júla 2015. Pre členské štáty, ktoré nepatria do eurozóny, je príslušným výmenným 
kurzom priemer za druhý štvrťrok 2015 získaný z databázy Európskej centrálnej banky. 

(8)  Podľa nariadenia (EÚ) č. 531/2012 má Komisia každoročne preskúmať vážený priemer maximálnych sadzieb za 
ukončenie volania v mobilnej sieti v celej Únii. 
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(1) Ú. v. EÚ L 172, 30.6.2012, s. 10. 
(2) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2002/21/ES zo 7. marca 2002 o spoločnom regulačnom rámci pre elektronické komunikačné 

siete a služby (rámcová smernica) (Ú. v. ES L 108, 24.4.2002, s. 33). 
(3) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2002/19/ES zo 7. marca 2002 o prístupe a prepojení elektronických komunikačných sietí 

a príslušných zariadení (prístupová smernica) (Ú. v. ES L 108, 24.4.2002, s. 7). 



(9)  Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so stanoviskom Komunikačného výboru, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Vážený priemer maximálnych sadzieb za ukončenie volania v mobilnej sieti v celej Únii sa stanovuje na 0,0114 EUR za 
minútu. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Uplatňuje sa od 30. apríla 2016. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 16. decembra 2015 

Za Komisiu 

predseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2015/2353 

zo 16. decembra 2015, 

ktorým sa ustanovujú paušálne dovozné hodnoty na určovanie vstupných cien niektorých druhov 
ovocia a zeleniny 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1308/2013 zo 17. decembra 2013, ktorým sa vytvára 
spoločná organizácia trhov s poľnohospodárskymi výrobkami a ktorým sa zrušujú nariadenia Rady (EHS) č. 922/72, 
(EHS) č. 234/79, (ES) č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), 

so zreteľom na vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 543/2011 zo 7. júna 2011, ktorým sa ustanovujú podrobné 
pravidlá uplatňovania nariadenia Rady (ES) č. 1234/2007, pokiaľ ide o sektory ovocia a zeleniny a spracovaného ovocia 
a zeleniny (2), a najmä na jeho článok 136 ods. 1, 

keďže: 

(1)  Vykonávacím nariadením (EÚ) č. 543/2011 sa v súlade s výsledkami Uruguajského kola mnohostranných 
obchodných rokovaní ustanovujú kritériá, na základe ktorých Komisia stanovuje paušálne hodnoty na dovoz 
z tretích krajín, pokiaľ ide o výrobky a obdobia uvedené v časti A prílohy XVI k uvedenému nariadeniu. 

(2)  Paušálne dovozné hodnoty sa vypočítajú každý pracovný deň v súlade s článkom 136 ods. 1 vykonávacieho 
nariadenia (EÚ) č. 543/2011, pričom sa zohľadnia premenlivé každodenné údaje. Toto nariadenie by preto malo 
nadobudnúť účinnosť dňom jeho uverejnenia v Úradnom vestníku Európskej únie, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Paušálne dovozné hodnoty uvedené v článku 136 vykonávacieho nariadenia (EÚ) č. 543/2011 sú stanovené v prílohe 
k tomuto nariadeniu. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom jeho uverejnenia v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 16. decembra 2015 

Za Komisiu 

v mene predsedu 
Jerzy PLEWA 

generálny riaditeľ pre poľnohospodárstvo a rozvoj vidieka  
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(1) Ú. v. EÚ L 347, 20.12.2013, s. 671. 
(2) Ú. v. EÚ L 157, 15.6.2011, s. 1. 



PRÍLOHA 

Paušálne dovozné hodnoty na určovanie vstupných cien niektorých druhov ovocia a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Číselný znak KN Kód tretej krajiny (1) Paušálna dovozná hodnota 

0702 00 00 IL  236,2 

MA  95,4 

TR  116,3 

ZZ  149,3 

0707 00 05 EG  191,7 

MA  92,9 

TR  103,0 

ZZ  129,2 

0709 93 10 MA  56,7 

TR  153,6 

ZZ  105,2 

0805 10 20 EG  57,7 

MA  64,7 

TR  59,8 

ZA  48,6 

ZZ  57,7 

0805 20 10 MA  71,2 

ZZ  71,2 

0805 20 30, 0805 20 50, 
0805 20 70, 0805 20 90 

IL  110,9 

TR  92,4 

ZZ  101,7 

0805 50 10 TR  86,8 

ZZ  86,8 

0808 10 80 CA  151,7 

CL  86,2 

US  75,4 

ZA  141,1 

ZZ  113,6 

0808 30 90 CN  63,2 

TR  130,9 

ZZ  97,1 

(1)  Nomenklatúra krajín stanovená nariadením Komisie (EÚ) č. 1106/2012 z 27. novembra 2012, ktorým sa vykonáva nariadenie 
Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 471/2009 o štatistike Spoločenstva o zahraničnom obchode s nečlenskými krajinami, pokiaľ 
ide o aktualizáciu nomenklatúry krajín a území (Ú. v. EÚ L 328, 28.11.2012, s. 7). Kód „ZZ“ znamená „iného pôvodu“.  
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ROZHODNUTIA 

ROZHODNUTIE RADY (EÚ) 2015/2354 

z 10. decembra 2015, 

ktorým sa niektoré členské štáty oprávňujú súhlasiť v záujme Európskej únie s pristúpením 
Seychel k Haagskemu dohovoru z roku 1980 o občianskoprávnych aspektoch medzinárodných 

únosov detí 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na jej článok 81 ods. 3 v spojení s jej článkom 218, 

so zreteľom na návrh Európskej komisie, 

so zreteľom na stanovisko Európskeho parlamentu (1), 

keďže: 

(1)  Európska únia si stanovila za jeden zo svojich cieľov presadzovanie ochrany práv dieťaťa, ako sa uvádza 
v článku 3 Zmluvy o Európskej únii. Opatrenia na ochranu detí pred neoprávneným premiestňovaním alebo 
zadržiavaním sú zásadnou súčasťou tejto politiky. 

(2)  Rada prijala nariadenie (ES) č. 2201/2003 (2) („nariadenie Brusel IIa“), ktorého cieľom je chrániť deti pred 
škodlivými účinkami neoprávneného premiestňovania alebo zadržiavania a ustanoviť postupy na zabezpečenie 
ich bezodkladného návratu do štátu ich obvyklého pobytu, ako aj zabezpečiť pre ne ochranu práv styku a opatrov­
níckych práv. 

(3)  Nariadenie (ES) č. 2201/2003 dopĺňa a posilňuje Haagsky dohovor z 25. októbra 1980 o občianskoprávnych 
aspektoch medzinárodných únosov detí (ďalej len „Haagsky dohovor z roku 1980“), ktorým sa na medzinárodnej 
úrovni ustanovuje systém povinností a spolupráce medzi zmluvnými štátmi a medzi ústrednými orgánmi a má za 
cieľ zabezpečiť okamžitý návrat neoprávnene premiestnených alebo zadržiavaných detí. 

(4)  Všetky členské štáty Únie sú zmluvnými stranami Haagskeho dohovoru z roku 1980. 

(5)  Únia nabáda aj tretie štáty, aby pristúpili k Haagskemu dohovoru z roku 1980, a podporuje správne vykonávanie 
Haagskeho dohovoru z roku 1980 okrem iného účasťou – spolu s členskými štátmi – v osobitných výboroch, 
ktoré pravidelne zvoláva Haagska konferencia medzinárodného práva súkromného. 

(6)  Spoločný právny rámec platný vo vzťahu medzi členskými štátmi Únie a tretími štátmi by mohol byť najlepším 
riešením citlivých prípadov medzinárodných únosov detí. 

(7)  Haagsky dohovor z roku 1980 stanovuje, že sa uplatňuje medzi pristupujúcim štátom a zmluvnými štátmi, ktoré 
vyjadrili svoj súhlas s týmto pristúpením. 
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(1) Stanovisko z 11. februára 2015 (zatiaľ neuverejnené v úradnom vestníku). 
(2) Nariadenie Rady (ES) č. 2201/2003 z 27. novembra 2003 o právomoci a uznávaní a výkone rozsudkov v manželských veciach a vo 

veciach rodičovských práv a povinností, ktorým sa zrušuje nariadenie (ES) č. 1347/2000 (Ú. v. EÚ L 338, 23.12.2003, s. 1). 



(8)  Haagsky dohovor z roku 1980 neumožňuje organizáciám regionálnej ekonomickej integrácie, akou je Únia, stať 
sa jeho zmluvnou stranou. Únia k nemu preto nemôže pristúpiť a ani uložiť vyjadrenie súhlasu s pristupujúcim 
štátom. 

(9)  Na základe stanoviska Súdneho dvora Európskej únie 1/13 patria vyjadrenia súhlasu podľa Haagskeho dohovoru 
z roku 1980 do výlučnej vonkajšej právomoci Únie. 

(10)  Seychely uložili svoju listinu o pristúpení k Haagskemu dohovoru z roku 1980 dňa 27. mája 2008. Haagsky 
dohovor z roku 1980 nadobudol v Seycheloch platnosť 1. augusta 2008. 

(11)  Viacero členských štátov už s pristúpením Seychel k Haagskemu dohovoru z roku 1980 súhlasilo. Posúdenie 
situácie v Seycheloch viedlo k záveru, že tie členské štáty, ktoré zatiaľ pristúpenie Seychel neakceptovali, sú 
v pozícii, aby v záujme Únie s pristúpením Seychel podľa podmienok Haagskeho dohovoru z roku 1980 
súhlasili. 

(12)  Preto by sa členské štáty, ktoré zatiaľ pristúpenie Seychel neakceptovali, mali oprávniť, aby v záujme Únie uložili 
vyjadrenie svojho súhlasu s pristúpením Seychel v súlade s podmienkami uvedenými v tomto rozhodnutí. 
Belgické kráľovstvo, Česká republika, Spolková republika Nemecko, Estónska republika, Írsko, Helénska republika, 
Španielske kráľovstvo, Francúzska republika, Talianska republika, Cyperská republika, Lotyšská republika, Litovská 
republika, Luxemburské veľkovojvodstvo, Maďarsko, Malta, Poľská republika, Slovinská republika, Slovenská 
republika, Fínska republika a Švédske kráľovstvo, ktoré už súhlasili s pristúpením Seychel k Haagskemu dohovoru 
z roku 1980, by nemali uložiť nové vyjadrenia súhlasu, keďže existujúce vyjadrenia zostávajú podľa medziná­
rodného práva verejného v platnosti. 

(13)  Spojené kráľovstvo a Írsko sú viazané nariadením (ES) č. 2201/2003 a zúčastňujú sa na prijatí a uplatňovaní 
tohto rozhodnutia. 

(14)  V súlade s článkami 1 a 2 Protokolu č. 22 o postavení Dánska, ktorý je pripojený k Zmluve o Európskej únii 
a Zmluve o fungovaní Európskej únie, sa Dánsko nezúčastňuje na prijatí tohto rozhodnutia, nie je ním viazané 
ani nepodlieha jeho uplatňovaniu, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

1. Členské štáty, ktoré tak ešte neurobili, sa týmto oprávňujú v záujme Únie súhlasiť s pristúpením Seychel 
k Haagskemu dohovoru z 25. októbra 1980 o občianskoprávnych aspektoch medzinárodných únosov detí (ďalej len 
„Haagsky dohovor z roku 1980“). 

2. Členské štáty uvedené v odseku 1 uložia najneskôr do 11. decembra 2016 vyjadrenie súhlasu v záujme Únie 
s pristúpením Seychelskej republiky k Haagskemu dohovoru z roku 1980 v tomto znení: 

„[ČLENSKÝ ŠTÁT – úplný názov] vyhlasuje, že súhlasí s pristúpením Seychelskej republiky k Haagskemu dohovoru 
z 25. októbra 1980 o občianskoprávnych aspektoch medzinárodných únosov detí v súlade s rozhodnutím Rady 
(EÚ) 2015/2354“ 

3. Každý členský štát informuje Radu a Komisiu o uložení svojho vyjadrenia súhlasu s pristúpením Seychel a oznámi 
Komisii znenie vyjadrenia do dvoch mesiacov od jeho uloženia. 
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Článok 2 

Tie členské štáty, ktoré uložili svoje vyjadrenia súhlasu s pristúpením Seychel k Haagskemu dohovoru z roku 1980 pred 
dátumom prijatia tohto rozhodnutia, neuložia žiadne nové vyjadrenia. 

Článok 3 

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Článok 4 

Toto rozhodnutie je určené všetkým členským štátom s výnimkou Belgického kráľovstva, Českej republiky, Dánskeho 
kráľovstva, Spolkovej republiky Nemecko, Estónskej republiky, Írska, Helénskej republiky, Španielskeho kráľovstva, 
Francúzskej republiky, Talianskej republiky, Cyperskej republiky, Lotyšskej republiky, Litovskej republiky, Luxemburského 
veľkovojvodstva, Maďarska, Malty, Poľskej republiky, Slovinskej republiky, Slovenskej republiky, Fínskej republiky 
a Švédskeho kráľovstva. 

V Bruseli 10. decembra 2015 

Za Radu 

predseda 
F. BAUSCH  
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ROZHODNUTIE RADY (EÚ) 2015/2355 

z 10. decembra 2015, 

ktorým sa niektoré členské štáty oprávňujú súhlasiť v záujme Európskej únie s pristúpením Ruskej 
federácie k Haagskemu dohovoru z roku 1980 o občianskoprávnych aspektoch medzinárodných 

únosov detí 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na jej článok 81 ods. 3 v spojení s jej článkom 218, 

so zreteľom na návrh Európskej komisie, 

so zreteľom na stanovisko Európskeho parlamentu (1), 

keďže: 

(1)  Európska únia si stanovila za jeden zo svojich cieľov presadzovanie ochrany práv dieťaťa, ako sa uvádza 
v článku 3 Zmluvy o Európskej únii. Opatrenia na ochranu detí pred neoprávneným premiestňovaním alebo 
zadržiavaním sú zásadnou súčasťou tejto politiky. 

(2)  Rada prijala nariadenie (ES) č. 2201/2003 (2) („nariadenie Brusel IIa“), ktorého cieľom je chrániť deti pred 
škodlivými účinkami neoprávneného premiestňovania alebo zadržiavania a ustanoviť postupy na zabezpečenie 
ich bezodkladného návratu do štátu ich obvyklého pobytu, ako aj zabezpečiť pre ne ochranu práv styku a opatrov­
níckych práv. 

(3)  Nariadenie (ES) č. 2201/2003 dopĺňa a posilňuje Haagsky dohovor z 25. októbra 1980 o občianskoprávnych 
aspektoch medzinárodných únosov detí (ďalej len „Haagsky dohovor z roku 1980“), ktorým sa na medzinárodnej 
úrovni ustanovuje systém povinností a spolupráce medzi zmluvnými štátmi a medzi ústrednými orgánmi a má za 
cieľ zabezpečiť okamžitý návrat neoprávnene premiestnených alebo zadržiavaných detí. 

(4)  Všetky členské štáty Únie sú zmluvnými stranami Haagskeho dohovoru z roku 1980. 

(5)  Únia nabáda aj tretie štáty, aby pristúpili k Haagskemu dohovoru z roku 1980, a podporuje správne vykonávanie 
Haagskeho dohovoru z roku 1980 okrem iného účasťou – spolu s členskými štátmi – v osobitných výboroch, 
ktoré pravidelne zvoláva Haagska konferencia medzinárodného práva súkromného. 

(6)  Spoločný právny rámec platný vo vzťahu medzi členskými štátmi Únie a tretími štátmi by mohol byť najlepším 
riešením citlivých prípadov medzinárodných únosov detí. 

(7)  Haagsky dohovor z roku 1980 stanovuje, že sa uplatňuje medzi pristupujúcim štátom a zmluvnými štátmi, ktoré 
vyjadrili svoj súhlas s týmto pristúpením. 

(8)  Haagsky dohovor z roku 1980 neumožňuje organizáciám regionálnej ekonomickej integrácie, akou je Únia, stať 
sa jeho zmluvnou stranou. Únia k nemu preto nemôže pristúpiť a ani uložiť vyjadrenie súhlasu s pristupujúcim 
štátom. 

(9)  Na základe stanoviska Súdneho dvora Európskej únie 1/13 patria vyjadrenia súhlasu podľa Haagskeho dohovoru 
z roku 1980 do výlučnej vonkajšej právomoci Únie. 
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(1) Stanovisko z 11. februára 2015 (zatiaľ neuverejnené v úradnom vestníku). 
(2) Nariadenie Rady (ES) č. 2201/2003 z 27. novembra 2003 o právomoci a uznávaní a výkone rozsudkov v manželských veciach a vo 

veciach rodičovských práv a povinností, ktorým sa zrušuje nariadenie (ES) č. 1347/2000 (Ú. v. EÚ L 338, 23.12.2003, s. 1). 



(10)  Ruská federácia uložila svoju listinu o pristúpení k Haagskemu dohovoru z roku 1980 dňa 28. júla 2011. 
Haagsky dohovor z roku 1980 nadobudol v Ruskej federácii platnosť 1. októbra 2011. 

(11)  Viacero členských štátov už s pristúpením Ruskej federácie k Haagskemu dohovoru z roku 1980 súhlasilo. 
Posúdenie situácie v Ruskej federácii viedlo k záveru, že tie členské štáty, ktoré zatiaľ pristúpenie Ruskej federácie 
neakceptovali, sú v pozícii, aby v záujme Únie s pristúpením Ruskej federácie podľa podmienok Haagskeho 
dohovoru z roku 1980 súhlasili. 

(12)  Preto by sa členské štáty, ktoré zatiaľ pristúpenie Ruskej federácie neakceptovali, mali oprávniť, aby v záujme 
Únie uložili vyjadrenie svojho súhlasu s pristúpením Ruskej federácie v súlade s podmienkami uvedenými 
v tomto rozhodnutí. Bulharská republika, Česká republika, Estónska republika, Írsko, Helénska republika, 
Španielske kráľovstvo, Francúzska republika, Chorvátska republika, Litovská republika, Rumunsko, Slovinská 
republika, Slovenská republika a Fínska republika, ktoré už súhlasili s pristúpením Ruskej federácie k Haagskemu 
dohovoru z roku 1980, by nemali uložiť nové vyjadrenia súhlasu, keďže existujúce vyjadrenia zostávajú podľa 
medzinárodného práva verejného v platnosti. 

(13)  Spojené kráľovstvo a Írsko sú viazané nariadením (ES) č. 2201/2003 a zúčastňujú sa na prijatí a uplatňovaní 
tohto rozhodnutia. 

(14)  V súlade s článkami 1 a 2 Protokolu č. 22 o postavení Dánska, ktorý je pripojený k Zmluve o Európskej únii 
a Zmluve o fungovaní Európskej únie, sa Dánsko nezúčastňuje na prijatí tohto rozhodnutia, nie je ním viazané 
ani nepodlieha jeho uplatňovaniu, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

1. Členské štáty, ktoré tak ešte neurobili, sa týmto oprávňujú v záujme Únie súhlasiť s pristúpením Ruskej federácie 
k Haagskemu dohovoru z 25. októbra 1980 o občianskoprávnych aspektoch medzinárodných únosov detí (ďalej len 
„Haagsky dohovor z roku 1980“). 

2. Členské štáty uvedené v odseku 1 uložia najneskôr do 11. decembra 2016 vyjadrenie súhlasu v záujme Únie 
s pristúpením Ruskej federácie k Haagskemu dohovoru z roku 1980 v tomto znení: 

„[ČLENSKÝ ŠTÁT – úplný názov] vyhlasuje, že súhlasí s pristúpením Ruskej federácie k Haagskemu dohovoru 
z 25. októbra 1980 o občianskoprávnych aspektoch medzinárodných únosov detí v súlade s rozhodnutím Rady 
(EÚ) 2015/2355“ 

3. Každý členský štát informuje Radu a Komisiu o uložení svojho vyjadrenia súhlasu s pristúpením Ruskej federácie 
a oznámi Komisii znenie vyjadrenia do dvoch mesiacov od jeho uloženia. 

Článok 2 

Tie členské štáty, ktoré uložili svoje vyjadrenia súhlasu s pristúpením Ruskej federácie k Haagskemu dohovoru z roku 
1980 pred dátumom prijatia tohto rozhodnutia, neuložia žiadne nové vyjadrenia. 

Článok 3 

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 
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Článok 4 

Toto rozhodnutie je určené všetkým členským štátom s výnimkou Bulharskej republiky, Českej republiky, Dánskeho 
kráľovstva, Estónskej republiky, Írska, Helénskej republiky, Španielskeho kráľovstva, Francúzskej republiky, Chorvátskej 
republiky, Litovskej republiky, Rumunska, Slovinskej republiky, Slovenskej republiky a Fínskej republiky. 

V Bruseli 10. decembra 2015 

Za Radu 

predseda 
F. BAUSCH  
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ROZHODNUTIE RADY (EÚ) 2015/2356 

z 10. decembra 2015, 

ktorým sa niektoré členské štáty oprávňujú súhlasiť v záujme Európskej únie s pristúpením 
Albánska k Haagskemu dohovoru z roku 1980 o občianskoprávnych aspektoch medzinárodných 

únosov detí 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na jej článok 81 ods. 3 v spojení s jej článkom 218, 

so zreteľom na návrh Európskej komisie, 

so zreteľom na stanovisko Európskeho parlamentu (1), 

keďže: 

(1)  Európska únia si stanovila za jeden zo svojich cieľov presadzovanie ochrany práv dieťaťa, ako sa uvádza 
v článku 3 Zmluvy o Európskej únii. Opatrenia na ochranu detí pred neoprávneným premiestňovaním alebo 
zadržiavaním sú zásadnou súčasťou tejto politiky. 

(2)  Rada prijala nariadenie (ES) č. 2201/2003 (2) („nariadenie Brusel IIa“), ktorého cieľom je chrániť deti pred 
škodlivými účinkami neoprávneného premiestňovania alebo zadržiavania a ustanoviť postupy na zabezpečenie 
ich bezodkladného návratu do štátu ich obvyklého pobytu, ako aj zabezpečiť pre ne ochranu práv styku a opatrov­
níckych práv. 

(3)  Nariadenie (ES) č. 2201/2003 dopĺňa a posilňuje Haagsky dohovor z 25. októbra 1980 o občianskoprávnych 
aspektoch medzinárodných únosov detí (ďalej len „Haagsky dohovor z roku 1980“), ktorým sa na medzinárodnej 
úrovni ustanovuje systém povinností a spolupráce medzi zmluvnými štátmi a medzi ústrednými orgánmi a má za 
cieľ zabezpečiť okamžitý návrat neoprávnene premiestnených alebo zadržiavaných detí. 

(4)  Všetky členské štáty Únie sú zmluvnými stranami Haagskeho dohovoru z roku 1980. 

(5)  Únia nabáda aj tretie štáty, aby pristúpili k Haagskemu dohovoru z roku 1980, a podporuje správne vykonávanie 
Haagskeho dohovoru z roku 1980 okrem iného účasťou – spolu s členskými štátmi – v osobitných výboroch, 
ktoré pravidelne zvoláva Haagska konferencia medzinárodného práva súkromného. 

(6)  Spoločný právny rámec platný vo vzťahu medzi členskými štátmi Únie a tretími štátmi by mohol byť najlepším 
riešením citlivých prípadov medzinárodných únosov detí. 

(7)  Haagsky dohovor z roku 1980 stanovuje, že sa uplatňuje medzi pristupujúcim štátom a zmluvnými štátmi, ktoré 
vyjadrili svoj súhlas s týmto pristúpením. 

(8)  Haagsky dohovor z roku 1980 neumožňuje organizáciám regionálnej ekonomickej integrácie, akou je Únia, stať 
sa jeho zmluvnou stranou. Únia k nemu preto nemôže pristúpiť a ani uložiť vyjadrenie súhlasu s pristupujúcim 
štátom. 

(9)  Na základe stanoviska Súdneho dvora Európskej únie 1/13 patria vyjadrenia súhlasu podľa Haagskeho dohovoru 
z roku 1980 do výlučnej vonkajšej právomoci Únie. 
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(1) Stanovisko z 11. februára 2015 (zatiaľ neuverejnené v úradnom vestníku). 
(2) Nariadenie Rady (ES) č. 2201/2003 z 27. novembra 2003 o právomoci a uznávaní a výkone rozsudkov v manželských veciach a vo 

veciach rodičovských práv a povinností, ktorým sa zrušuje nariadenie (ES) č. 1347/2000 (Ú. v. EÚ L 338, 23.12.2003, s. 1). 



(10)  Albánsko uložilo svoju listinu o pristúpení k Haagskemu dohovoru z roku 1980 dňa 4. mája 2007. Haagsky 
dohovor z roku 1980 nadobudol v Albánsku platnosť 1. augusta 2007. 

(11)  Viacero členských štátov už s pristúpením Albánska k Haagskemu dohovoru z roku 1980 súhlasilo. Posúdenie 
situácie v Albánsku viedlo k záveru, že tie členské štáty, ktoré zatiaľ pristúpenie Albánska neakceptovali, sú 
v pozícii, aby v záujme Únie s pristúpením Albánska podľa podmienok Haagskeho dohovoru z roku 1980 
súhlasili. 

(12)  Preto by sa členské štáty, ktoré zatiaľ pristúpenie Albánska neakceptovali, mali oprávniť, aby v záujme Únie 
uložili vyjadrenie svojho súhlasu s pristúpením Albánska v súlade s podmienkami uvedenými v tomto 
rozhodnutí. Belgické kráľovstvo, Česká republika, Spolková republika Nemecko, Estónska republika, Írsko, 
Helénska republika, Španielske kráľovstvo, Francúzska republika, Talianska republika, Cyperská republika, 
Lotyšská republika, Litovská republika, Maďarsko, Malta, Holandské kráľovstvo, Poľská republika, Slovinská 
republika, Slovenská republika, Fínska republika a Švédske kráľovstvo, ktoré už súhlasili s pristúpením Albánska 
k Haagskemu dohovoru z roku 1980, by nemali uložiť nové vyjadrenia súhlasu, keďže existujúce vyjadrenia 
zostávajú podľa medzinárodného práva verejného v platnosti. 

(13)  Spojené kráľovstvo a Írsko sú viazané nariadením (ES) č. 2201/2003 a zúčastňujú sa na prijatí a uplatňovaní 
tohto rozhodnutia. 

(14)  V súlade s článkami 1 a 2 Protokolu č. 22 o postavení Dánska, ktorý je pripojený k Zmluve o Európskej únii 
a Zmluve o fungovaní Európskej únie, sa Dánsko nezúčastňuje na prijatí tohto rozhodnutia, nie je ním viazané 
ani nepodlieha jeho uplatňovaniu, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

1. Členské štáty, ktoré tak ešte neurobili, sa týmto oprávňujú v záujme Únie súhlasiť s pristúpením Albánska 
k Haagskemu dohovoru z 25. októbra 1980 o občianskoprávnych aspektoch medzinárodných únosov detí (ďalej len 
„Haagsky dohovor z roku 1980“). 

2. Členské štáty uvedené v odseku 1 uložia najneskôr do 11. decembra 2016 vyjadrenie súhlasu v záujme Únie 
s pristúpením Albánska k Haagskemu dohovoru z roku 1980 v tomto znení: 

„[ČLENSKÝ ŠTÁT – úplný názov] vyhlasuje, že súhlasí s pristúpením Albánska k Haagskemu dohovoru z 25. októbra 
1980 o občianskoprávnych aspektoch medzinárodných únosov detí v súlade s rozhodnutím Rady (EÚ) 2015/2356“ 

3. Každý členský štát informuje Radu a Komisiu o uložení svojho vyjadrenia súhlasu s pristúpením Albánska 
a oznámi Komisii znenie vyjadrenia do dvoch mesiacov od jeho uloženia. 

Článok 2 

Tie členské štáty, ktoré uložili svoje vyjadrenia súhlasu s pristúpením Albánska k Haagskemu dohovoru z roku 1980 
pred dátumom prijatia tohto rozhodnutia, neuložia žiadne nové vyjadrenia. 

Článok 3 

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 
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Článok 4 

Toto rozhodnutie je určené všetkým členským štátom s výnimkou Belgického kráľovstva, Českej republiky, Dánskeho 
kráľovstva, Spolkovej republiky Nemecko, Estónskej republiky, Írska, Helénskej republiky, Španielskeho kráľovstva, 
Francúzskej republiky, Talianskej republiky, Cyperskej republiky, Lotyšskej republiky, Litovskej republiky, Maďarska, 
Malty, Holandského kráľovstva, Poľskej republiky, Slovinskej republiky, Slovenskej republiky, Fínskej republiky 
a Švédskeho kráľovstva. 

V Bruseli 10. decembra 2015 

Za Radu 

predseda 
F. BAUSCH  
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ROZHODNUTIE RADY (EÚ) 2015/2357 

z 10. decembra 2015, 

ktorým sa niektoré členské štáty oprávňujú súhlasiť v záujme Európskej únie s pristúpením 
Maroka k Haagskemu dohovoru z roku 1980 o občianskoprávnych aspektoch medzinárodných 

únosov detí 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na jej článok 81 ods. 3 v spojení s jej článkom 218, 

so zreteľom na návrh Európskej komisie, 

so zreteľom na stanovisko Európskeho parlamentu (1), 

keďže: 

(1)  Európska únia si stanovila za jeden zo svojich cieľov presadzovanie ochrany práv dieťaťa, ako sa uvádza 
v článku 3 Zmluvy o Európskej únii. Opatrenia na ochranu detí pred neoprávneným premiestňovaním alebo 
zadržiavaním sú zásadnou súčasťou tejto politiky. 

(2)  Rada prijala nariadenie (ES) č. 2201/2003 (2) („nariadenie Brusel IIa“), ktorého cieľom je chrániť deti pred 
škodlivými účinkami neoprávneného premiestňovania alebo zadržiavania a ustanoviť postupy na zabezpečenie 
ich bezodkladného návratu do štátu ich obvyklého pobytu, ako aj zabezpečiť pre ne ochranu práv styku a 
opatrovníckych práv. 

(3)  Nariadenie (ES) č. 2201/2003 dopĺňa a posilňuje Haagsky dohovor z 25. októbra 1980 o občianskoprávnych 
aspektoch medzinárodných únosov detí (ďalej len „Haagsky dohovor z roku 1980“), ktorým sa na medzinárodnej 
úrovni ustanovuje systém povinností a spolupráce medzi zmluvnými štátmi a medzi ústrednými orgánmi a má za 
cieľ zabezpečiť okamžitý návrat neoprávnene premiestnených alebo zadržiavaných detí. 

(4)  Všetky členské štáty Únie sú zmluvnými stranami Haagskeho dohovoru z roku 1980. 

(5)  Únia nabáda aj tretie štáty, aby pristúpili k Haagskemu dohovoru z roku 1980, a podporuje správne vykonávanie 
Haagskeho dohovoru z roku 1980, okrem iného účasťou – spolu s členskými štátmi – v osobitných výboroch, 
ktoré pravidelne zvoláva Haagska konferencia medzinárodného práva súkromného. 

(6)  Spoločný právny rámec platný vo vzťahu medzi členskými štátmi Únie a tretími štátmi by mohol byť najlepším 
riešením citlivých prípadov medzinárodných únosov detí. 

(7)  Haagsky dohovor z roku 1980 stanovuje, že sa uplatňuje medzi pristupujúcim štátom a zmluvnými štátmi, ktoré 
vyjadrili svoj súhlas s týmto pristúpením. 

(8)  Haagsky dohovor z roku 1980 neumožňuje organizáciám regionálnej ekonomickej integrácie, akou je Únia, stať 
sa jeho zmluvnou stranou. Únia k nemu preto nemôže pristúpiť a ani uložiť vyjadrenie súhlasu s pristupujúcim 
štátom. 

(9)  Na základe stanoviska Súdneho dvora Európskej únie 1/13 patria vyjadrenia súhlasu podľa Haagskeho dohovoru 
z roku 1980 do výlučnej vonkajšej právomoci Únie. 
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(1) Stanovisko z 11. februára 2015 (zatiaľ neuverejnené v úradnom vestníku). 
(2) Nariadenie Rady (ES) č. 2201/2003 z 27. novembra 2003 o právomoci a uznávaní a výkone rozsudkov v manželských veciach a vo 

veciach rodičovských práv a povinností, ktorým sa zrušuje nariadenie (ES) č. 1347/2000 (Ú. v. EÚ L 338, 23.12.2003, s. 1). 



(10)  Maroko uložilo svoju listinu o pristúpení k Haagskemu dohovoru z roku 1980 dňa 9. marca 2010. Haagsky 
dohovor z roku 1980 nadobudol v Maroku platnosť 1. júna 2010. 

(11)  Viacero členských štátov už s pristúpením Maroka k Haagskemu dohovoru z roku 1980 súhlasilo. Posúdenie 
situácie v Maroku viedlo k záveru, že tie členské štáty, ktoré zatiaľ pristúpenie Maroka neakceptovali, sú v pozícii, 
aby v záujme Únie s pristúpením Maroka podľa podmienok Haagskeho dohovoru z roku 1980 súhlasili. 

(12)  Preto by sa členské štáty, ktoré zatiaľ pristúpenie Maroka neakceptovali, mali oprávniť, aby v záujme Únie uložili 
vyjadrenie svojho súhlasu s pristúpením Maroka v súlade s podmienkami uvedenými v tomto rozhodnutí. 
Belgické kráľovstvo, Česká republika, Spolková republika Nemecko, Estónska republika, Írsko, Helénska republika, 
Španielske kráľovstvo, Francúzska republika, Talianska republika, Cyperská republika, Lotyšská republika, Litovská 
republika, Maďarsko, Malta, Holandské kráľovstvo, Rumunsko, Slovenská republika, Fínska republika a Švédske 
kráľovstvo, ktoré už súhlasili s pristúpením Maroka k Haagskemu dohovoru z roku 1980, by nemali uložiť nové 
vyjadrenia súhlasu, keďže existujúce vyjadrenia zostávajú podľa medzinárodného práva verejného v platnosti. 

(13)  Spojené kráľovstvo a Írsko sú viazané nariadením (ES) č. 2201/2003 a zúčastňujú sa na prijatí a uplatňovaní 
tohto rozhodnutia. 

(14)  V súlade s článkami 1 a 2 Protokolu č. 22 o postavení Dánska, ktorý je pripojený k Zmluve o Európskej únii a 
Zmluve o fungovaní Európskej únie, sa Dánsko nezúčastňuje na prijatí tohto rozhodnutia, nie je ním viazané ani 
nepodlieha jeho uplatňovaniu, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

1. Členské štáty, ktoré tak ešte neurobili, sa týmto oprávňujú v záujme Únie súhlasiť s pristúpením Maroka 
k Haagskemu dohovoru z 25. októbra 1980 o občianskoprávnych aspektoch medzinárodných únosov detí (ďalej len 
„Haagsky dohovor z roku 1980“). 

2. Členské štáty uvedené v odseku 1 uložia najneskôr do 11. decembra 2016 vyjadrenie súhlasu v záujme Únie 
s pristúpením Maroka k Haagskemu dohovoru z roku 1980 v tomto znení: 

„[ČLENSKÝ ŠTÁT – úplný názov] vyhlasuje, že súhlasí s pristúpením Maroka k Haagskemu dohovoru z 25. októbra 
1980 o občianskoprávnych aspektoch medzinárodných únosov detí v súlade s rozhodnutím Rady (EÚ) 2015/2357.“ 

3. Každý členský štát informuje Radu a Komisiu o uložení svojho vyjadrenia súhlasu s pristúpením Maroka a oznámi 
Komisii znenie vyjadrenia do dvoch mesiacov od jeho uloženia. 

Článok 2 

Tie členské štáty, ktoré uložili svoje vyjadrenia súhlasu s pristúpením Maroka k Haagskemu dohovoru z roku 1980 pred 
dátumom prijatia tohto rozhodnutia, neuložia žiadne nové vyjadrenia. 

Článok 3 

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 
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Článok 4 

Toto rozhodnutie je určené všetkým členským štátom s výnimkou Belgického kráľovstva, Českej republiky, Dánskeho 
kráľovstva, Spolkovej republiky Nemecko, Estónskej republiky, Írska, Helénskej republiky, Španielskeho kráľovstva, 
Francúzskej republiky, Talianskej republiky, Cyperskej republiky, Lotyšskej republiky, Litovskej republiky, Maďarska, 
Malty, Holandského kráľovstva, Rumunska, Slovenskej republiky, Fínskej republiky a Švédskeho kráľovstva. 

V Bruseli 10. decembra 2015 

Za Radu 

predseda 
F. BAUSCH  
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ROZHODNUTIE RADY (EÚ) 2015/2358 

z 10. decembra 2015, 

ktorým sa niektoré členské štáty oprávňujú súhlasiť v záujme Európskej únie s pristúpením 
Arménska k Haagskemu dohovoru z roku 1980 o občianskoprávnych aspektoch medzinárodných 

únosov detí 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na jej článok 81 ods. 3 v spojení s jej článkom 218, 

so zreteľom na návrh Európskej komisie, 

so zreteľom na stanovisko Európskeho parlamentu (1), 

keďže: 

(1)  Európska únia si stanovila za jeden zo svojich cieľov presadzovanie ochrany práv dieťaťa, ako sa uvádza 
v článku 3 Zmluvy o Európskej únii. Opatrenia na ochranu detí pred neoprávneným premiestňovaním alebo 
zadržiavaním sú zásadnou súčasťou tejto politiky. 

(2)  Rada prijala nariadenie (ES) č. 2201/2003 (2) („nariadenie Brusel IIa“), ktorého cieľom je chrániť deti pred 
škodlivými účinkami neoprávneného premiestňovania alebo zadržiavania a ustanoviť postupy na zabezpečenie 
ich bezodkladného návratu do štátu ich obvyklého pobytu, ako aj zabezpečiť pre ne ochranu práv styku a 
opatrovníckych práv. 

(3)  Nariadenie (ES) č. 2201/2003 dopĺňa a posilňuje Haagsky dohovor z 25. októbra 1980 o občianskoprávnych 
aspektoch medzinárodných únosov detí (ďalej len „Haagsky dohovor z roku 1980“), ktorým sa na medzinárodnej 
úrovni ustanovuje systém povinností a spolupráce medzi zmluvnými štátmi a medzi ústrednými orgánmi a ktorý 
má za cieľ zabezpečiť okamžitý návrat neoprávnene premiestnených alebo zadržiavaných detí. 

(4)  Všetky členské štáty Únie sú zmluvnými stranami Haagskeho dohovoru z roku 1980. 

(5)  Únia nabáda aj tretie štáty, aby pristúpili k Haagskemu dohovoru z roku 1980, a podporuje správne vykonávanie 
Haagskeho dohovoru z roku 1980 okrem iného účasťou – spolu s členskými štátmi – v osobitných výboroch, 
ktoré pravidelne zvoláva Haagska konferencia medzinárodného práva súkromného. 

(6)  Spoločný právny rámec platný vo vzťahu medzi členskými štátmi Únie a tretími štátmi by mohol byť najlepším 
riešením citlivých prípadov medzinárodných únosov detí. 

(7)  Haagsky dohovor z roku 1980 stanovuje, že sa uplatňuje medzi pristupujúcim štátom a zmluvnými štátmi, ktoré 
vyjadrili svoj súhlas s týmto pristúpením. 

(8)  Haagsky dohovor z roku 1980 neumožňuje organizáciám regionálnej ekonomickej integrácie, akou je Únia, stať 
sa jeho zmluvnou stranou. Únia k nemu preto nemôže pristúpiť a ani uložiť vyjadrenie súhlasu s pristupujúcim 
štátom. 

(9)  Na základe stanoviska Súdneho dvora Európskej únie 1/13 patria vyjadrenia súhlasu podľa Haagskeho dohovoru 
z roku 1980 do výlučnej vonkajšej právomoci Únie. 
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(1) Stanovisko z 11. februára 2015 (zatiaľ neuverejnené v úradnom vestníku). 
(2) Nariadenie Rady (ES) č. 2201/2003 z 27. novembra 2003 o právomoci a uznávaní a výkone rozsudkov v manželských veciach a vo 

veciach rodičovských práv a povinností, ktorým sa zrušuje nariadenie (ES) č. 1347/2000 (Ú. v. EÚ L 338, 23.12.2003, s. 1). 



(10)  Arménsko uložilo svoju listinu o pristúpení k Haagskemu dohovoru z roku 1980 dňa 1. marca 2007. Haagsky 
dohovor z roku 1980 nadobudol v Arménsku platnosť 1. júna 2007. 

(11)  Viacero členských štátov už s pristúpením Arménska k Haagskemu dohovoru z roku 1980 súhlasilo. Posúdenie 
situácie v Arménsku viedlo k záveru, že tie členské štáty, ktoré zatiaľ pristúpenie Arménska neakceptovali, sú v 
pozícii, aby v záujme Únie s pristúpením Arménska podľa podmienok Haagskeho dohovoru z roku 1980 
súhlasili. 

(12)  Preto by sa členské štáty, ktoré zatiaľ pristúpenie Arménska neakceptovali, mali oprávniť, aby v záujme Únie 
uložili vyjadrenie svojho súhlasu s pristúpením Arménska v súlade s podmienkami uvedenými v tomto 
rozhodnutí. Belgické kráľovstvo, Česká republika, Spolková republika Nemecko, Estónska republika, Írsko, 
Španielske kráľovstvo, Francúzska republika, Talianska republika, Cyperská republika, Lotyšská republika, Litovská 
republika, Maďarsko, Malta, Poľská republika, Slovinská republika, Slovenská republika, Fínska republika 
a Švédske kráľovstvo, ktoré už súhlasili s pristúpením Arménska k Haagskemu dohovoru z roku 1980, by nemali 
uložiť nové vyjadrenia súhlasu, keďže existujúce vyjadrenia zostávajú podľa medzinárodného práva verejného 
v platnosti. 

(13)  Spojené kráľovstvo a Írsko sú viazané nariadením (ES) č. 2201/2003 a zúčastňujú sa na prijatí a uplatňovaní 
tohto rozhodnutia. 

(14)  V súlade s článkami 1 a 2 Protokolu č. 22 o postavení Dánska, ktorý je pripojený k Zmluve o Európskej únii 
a Zmluve o fungovaní Európskej únie, sa Dánsko nezúčastňuje na prijatí tohto rozhodnutia, nie je ním viazané 
ani nepodlieha jeho uplatňovaniu, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

1. Členské štáty, ktoré tak ešte neurobili, sa týmto oprávňujú v záujme Únie súhlasiť s pristúpením Arménska 
k Haagskemu dohovoru z 25. októbra 1980 o občianskoprávnych aspektoch medzinárodných únosov detí (ďalej len 
„Haagsky dohovor z roku 1980“). 

2. Členské štáty uvedené v odseku 1 uložia najneskôr do 11. decembra 2016 vyjadrenie súhlasu v záujme Únie 
s pristúpením Arménska k Haagskemu dohovoru z roku 1980 v tomto znení: 

„[ČLENSKÝ ŠTÁT – úplný názov] vyhlasuje, že súhlasí s pristúpením Arménska k Haagskemu dohovoru z 25. októbra 
1980 o občianskoprávnych aspektoch medzinárodných únosov detí v súlade s rozhodnutím Rady (EÚ) 2015/2358.“ 

3. Každý členský štát informuje Radu a Komisiu o uložení svojho vyjadrenia súhlasu s pristúpením Arménska 
a oznámi Komisii znenie vyjadrenia do dvoch mesiacov od jeho uloženia. 

Článok 2 

Tie členské štáty, ktoré uložili svoje vyjadrenia súhlasu s pristúpením Arménska k Haagskemu dohovoru z roku 1980 
pred dátumom prijatia tohto rozhodnutia, neuložia žiadne nové vyjadrenia. 

Článok 3 

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 
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Článok 4 

Toto rozhodnutie je určené všetkým členským štátom s výnimkou Belgického kráľovstva, Českej republiky, Dánskeho 
kráľovstva, Spolkovej republiky Nemecko, Estónskej republiky, Írska, Španielskeho kráľovstva, Francúzskej republiky, 
Talianskej republiky, Cyperskej republiky, Lotyšskej republiky, Litovskej republiky, Maďarska, Malty, Poľskej republiky, 
Slovinskej republiky, Slovenskej republiky, Fínskej republiky a Švédskeho kráľovstva. 

V Bruseli 10. decembra 2015 

Za Radu 

predseda 
F. BAUSCH  

17.12.2015 L 331/25 Úradný vestník Európskej únie SK    



VYKONÁVACIE ROZHODNUTIE RADY (SZBP) 2015/2359 

zo 16. decembra 2015, 

ktorým sa vykonáva rozhodnutie 2013/255/SZBP o reštriktívnych opatreniach voči Sýrii 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o Európskej únii, a najmä na jej článok 31 ods. 2, 

so zreteľom na rozhodnutie Rady 2013/255/SZBP z 31. mája 2013 o reštriktívnych opatreniach voči Sýrii (1), a najmä 
na jeho článok 30 ods. 1, 

so zreteľom na návrh vysokého predstaviteľa Únie pre zahraničné veci a bezpečnostnú politiku, 

keďže: 

(1)  Rada 31. mája 2013 prijala rozhodnutie 2013/255/SZBP. 

(2)  Jedna osoba a dva subjekty by už nemali byť uvedené v zozname fyzických a právnických osôb, subjektov alebo 
orgánov, na ktoré sa vzťahujú reštriktívne opatrenia, uvedenom v prílohe I k rozhodnutiu 2013/255/SZBP. 

(3)  Rozhodnutie 2013/255/SZBP by sa preto malo zodpovedajúcim spôsobom zmeniť, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Príloha I k rozhodnutiu 2013/255/SZBP sa mení tak, ako sa uvádza v prílohe k tomuto rozhodnutiu. 

Článok 2 

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

V Bruseli 16. decembra 2015 

Za Radu 

predsedníčka 
C. DIESCHBOURG  
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(1) Ú. v. EÚ L 147, 1.6.2013, s. 14. 



PRÍLOHA 

Zo zoznamu uvedeného v prílohe I k rozhodnutiu 2013/255/SZBP sa týmto vypúšťa táto osoba a tieto dva subjekty, 
ako aj s nimi súvisiace záznamy:  

A. Osoby 

č. 205. Samir Hamsho  

B. Subjekty 

č. 68. Syria Steel SA 

č. 69. Al Buroj Trading  
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ROZHODNUTIE RADY (EÚ) 2015/2360 

zo 16. decembra 2015, 

ktorým sa vymenúva grécky člen a grécky náhradník Výboru regiónov 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na jej článok 305, 

so zreteľom na návrh gréckej vlády, 

keďže: 

(1)  Rada prijala 26. januára 2015 rozhodnutie (EÚ) 2015/116 (1), 5. februára 2015 rozhodnutie (EÚ) 2015/190 (2) 
a 23. júna 2015 rozhodnutie (EÚ) 2015/994 (3), ktorými sa vymenúvajú členovia a náhradníci Výboru regiónov 
na obdobie od 26. januára 2015 do 25. januára 2020. 

(2)  V dôsledku skončenia mandátu sa 10. decembra 2015 uvoľnilo miesto člena Výboru regiónov, na základe čoho 
bol navrhnutý pán Dimitrios KALOGEROPOULOS (politically accountable to the Municipal Council of Maroussi). 

(3)  V dôsledku skončenia funkčného obdobia pána Panagiotisa KATSIVELASA sa uvoľnilo miesto náhradníka Výboru 
regiónov, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Na zvyšný čas súčasného funkčného obdobia, ktoré trvá do 25. januára 2020, sa do Výboru regiónov vymenúvajú: 

a)  za člena: 

—  pán Dimitrios KALOGEROPOULOS, Politically accountable to the Municipal Council of Palaio Faliro (zmena mandátu), 

a 

b)  za náhradníka: 

—  pán Georgios PATOULIS, Mayor of Maroussi. 

Článok 2 

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom jeho prijatia. 

V Bruseli 16. decembra 2015 

Za Radu 

predsedníčka 
C. DIESCHBOURG  

17.12.2015 L 331/28 Úradný vestník Európskej únie SK    
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(2) Ú. v. EÚ L 31, 7.2.2015, s. 25. 
(3) Ú. v. EÚ L 159, 25.6.2015, s. 70. 



ROZHODNUTIE RADY (EÚ) 2015/2361 

zo 16. decembra 2015, 

ktorým sa vymenúvajú taliansky člen a taliansky náhradník Výboru regiónov 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na jej článok 305, 

so zreteľom na návrh talianskej vlády, 

keďže: 

(1)  Rada prijala 26. januára 2015 rozhodnutie (EÚ) 2015/116 (1), 5. februára 2015 rozhodnutie (EÚ) 2015/190 (2) 
a 23. júna 2015 rozhodnutie (EÚ) 2015/994 (3), ktorými sa vymenúvajú členovia a náhradníci Výboru regiónov 
na obdobie od 26. januára 2015 do 25. januára 2020. 

(2)  V dôsledku skončenia funkčného obdobia pána Ignazia MARINA sa uvoľnilo jedno miesto člena Výboru regiónov. 

(3)  V dôsledku vymenovania pána Antonia DECARA za člena Výboru regiónov by sa uvoľnilo miesto náhradníka, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Na zvyšný čas súčasného funkčného obdobia, ktoré trvá do 25. januára 2020, sa do Výboru regiónov vymenúvajú: 

a)  za člena: 

—  pán Antonio DECARO, Sindaco di Bari, 

a 

b)  za náhradníka: 

—  pán Andrea BALLARÈ, Sindaco di Novara, 

Článok 2 

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom jeho prijatia. 

V Bruseli 16. decembra 2015 

Za Radu 

predsedníčka 
C. DIESCHBOURG  
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(1) Ú. v. EÚ L 20, 27.1.2015, s. 42. 
(2) Ú. v. EÚ L 31, 7.2.2015, s. 25. 
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VYKONÁVACIE ROZHODNUTIE KOMISIE (EÚ) 2015/2362 

z 15. decembra 2015, 

ktoré sa týka oslobodenia od rozšíreného antidumpingového cla na určité časti a súčasti bicyklov 
s pôvodom v Čínskej ľudovej republike podľa nariadenia (ES) č. 88/97 

[oznámené pod číslom C(2015) 9049] 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1225/2009 z 30. novembra 2009 o ochrane pred dumpingovými dovozmi 
z krajín, ktoré nie sú členmi Európskeho spoločenstva (1), a najmä na jeho článok 13 ods. 4, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 71/97 z 10. januára 1997, ktorým sa rozširuje konečné antidumpingové clo 
uložené nariadením (EHS) č. 2474/93 na bicykle s pôvodom v Čínskej ľudovej republike na dovoz určitých častí 
a súčastí bicyklov z Čínskej ľudovej republiky a ktorým sa ukladá rozšírené clo na takýto dovoz registrovaný podľa 
nariadenia (ES) č. 703/96 (2), a najmä na jeho článok 3, 

so zreteľom na nariadenie Komisie (ES) č. 88/97 z 20. januára 1997 o povolení oslobodenia dovozov niektorých častí 
a súčastí bicyklov s pôvodom v Čínskej ľudovej republike od rozšírenia antidumpingového cla nariadením Rady (ES) 
č. 71/97, ktoré bolo zavedené nariadením Rady (EHS) č. 2474/93 (3), a najmä na jeho články 4, 5, 7 a 10, 

po informovaní členských štátov, 

keďže: 

(1)  Antidumpingové clo sa v súčasnosti uplatňuje na dovoz základných častí a súčastí bicyklov s pôvodom v Čínskej 
ľudovej republike do Európskej únie (ďalej len „rozšírené clo“) v dôsledku rozšírenia antidumpingového cla 
nariadením (ES) č. 71/97 (ďalej len „rozširujúce nariadenie“) na dovoz bicyklov s pôvodom v Čínskej ľudovej 
republike (ďalej len „Čína“). 

(2)  Na základe článku 3 rozširujúceho nariadenia má Európska komisia (ďalej len „Komisia“) právomoc prijímať 
potrebné opatrenia s cieľom povoliť oslobodenie dovozu základných častí a súčastí bicyklov, ktorými sa 
neobchádza antidumpingové clo. 

(3)  Tieto vykonávacie opatrenia sú obsiahnuté v nariadení (ES) č. 88/97 (ďalej len „nariadenie o oslobodení“), ktorým 
sa stanovuje konkrétny systém oslobodenia. 

(4)  Na tomto základe Komisia oslobodila od rozšíreného cla niekoľko podnikov montujúcich bicykle (ďalej len 
„oslobodené strany“). 

(5)  Ako sa stanovuje v článku 16 ods. 2 nariadenia o oslobodení, Komisia v Úradnom vestníku Európskej únie postupne 
uverejnila zoznamy oslobodených strán (4). 

(6)  Posledné vykonávacie rozhodnutie Komisie o oslobodení od rozšíreného cla podľa nariadenia o oslobodení bolo 
prijaté 16. apríla 2014 (5). 
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(1) Ú. v. EÚ L 343, 22.12.2009, s. 51. 
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Ú. v. EÚ L 136, 24.5.2011, s. 99; Ú. v. EÚ L 343, 23.12.2011, s. 86; Ú. v. EÚ L 119, 23.4.2014, s. 67. 

(5) Ú. v. EÚ L 119, 23.4.2014, s. 67. 



(7)  Navyše po preskúmaní, ktoré sa začalo na základe oznámenia Komisie 2014/C 299/08 (1), Komisia aktualizovala 
zoznam oslobodených strán prostredníctvom vykonávacieho nariadenia Komisie (EÚ) č. 2015/831 (2). 

1. ŽIADOSTI O OSLOBODENIE 

(8)  Komisii boli od strán uvedených ďalej v tabuľkách 1, 2 a 4 doručené žiadosti o oslobodenie spolu so všetkými 
informáciami potrebnými na určenie toho, že tieto žiadosti boli prijateľné v zmysle článku 4 ods. 1 nariadenia 
o oslobodení. 

(9)  Týmto stranám bola poskytnutá možnosť vyjadriť sa k záverom Komisie týkajúcim sa prijateľnosti ich žiadostí. 

(10)  Podľa článku 5 ods. 1 nariadenia o oslobodení až do prijatia rozhodnutia o odôvodnenosti žiadostí týchto strán 
boli platby rozšíreného cla zo všetkého dovozu základných častí a súčastí bicyklov deklarovaných pre voľný obeh 
dotknutými stranami pozastavené odo dňa, kedy boli Komisii doručené ich žiadosti. 

2. POVOLENIE OSLOBODENIA 

(11)  Preskúmanie odôvodnenosti žiadostí strán uvedených v tabuľke 1 bolo uzavreté. 

Tabuľka 1 

Názov Adresa Krajina Doplnkový 
kód TARIC 

c2g-engineering GmbH Schlesische Straße 27, DE-10997 Berlin Nemecko B934 

Solo International Oy Pyyntitie 1 B, FI-02230 Espoo Fínsko B940 

Planet X Ltd. Unit 6, Ignite Business Park, Magna Way, Rother­
ham GB-S60 1FD 

Spojené 
kráľovstvo 

A995 

Longway Poland Sp. z o.o. ul. Parzniewska 4a, PL-05-800 Pruszków Poľsko B935 

BBF Bike GmbH Carena Allee 8, DE-15366 Hoppegarten Nemecko B936   

(12)  Počas preskúmania Komisia zistila, že hodnota častí a súčastí s pôvodom v Číne predstavovala menej než 60 % 
celkovej hodnoty častí a súčastí používaných pri montážnych činnostiach týchto strán. 

(13)  Ich montážne činnosti preto nepatria do rozsahu pôsobnosti článku 13 ods. 2 nariadenia (ES) č. 1225/2009. 

(14)  Z uvedeného dôvodu a v súlade s článkom 7 ods. 1 nariadenia o oslobodení by strany uvedené v tabuľke 1 mali 
byť oslobodené od rozšíreného cla. 

(15)  V súlade s článkom 7 ods. 2 by ich oslobodenie malo nadobudnúť účinnosť odo dňa doručenia ich žiadostí a od 
toho istého dátumu by sa okrem toho mali považovať za neplatné aj ich colné dlhy súvisiace s rozšíreným clom. 

(16)  Tieto strany boli informované o záveroch Komisie v súvislosti s odôvodnenosťou ich žiadostí a dostali príležitosť 
vyjadriť svoje pripomienky. 
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(1) Ú. v. EÚ C 299, 5.9.2014, s. 7. 
(2) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2015/831 z 28. mája 2015, ktorým sa aktualizuje zoznam strán oslobodených od rozšíreného 

antidumpingového cla na niektoré časti a súčasti bicyklov s pôvodom v Čínskej ľudovej republike podľa nariadenia (ES) č. 88/97 na 
základe preverovania iniciovaného oznámením Komisie 2014/C 299/08 (Ú. v. EÚ L 132, 29.5.2015, s. 32). 



(17)  Keďže toto oslobodenie sa bude vzťahovať iba na strany, ktoré sú výslovne uvedené v tabuľke 1 spolu s ich 
názvami a adresami, oslobodené strany by mali bezodkladne informovať Komisiu (1) o akýchkoľvek zmenách 
týkajúcich sa napríklad ich názvu, právnej formy alebo adresy, ako aj o akýchkoľvek zmenách v nadväznosti na 
zriadenie nových montážnych subjektov. 

(18)  V takomto prípade by strana mala poskytnúť všetky relevantné informácie, najmä informácie o akejkoľvek zmene 
v jej aktivitách spojených s montážnymi činnosťami. Komisia v prípade potreby aktualizuje údaje tejto strany. 

3. ZAMIETNUTIE ŽIADOSTI O OSLOBODENIE A ZRUŠENIE SÚVISIACEHO POZASTAVENIA 

(19)  Preskúmanie odôvodnenosti žiadostí strán uvedených v tabuľke 2 bolo uzavreté. 

Tabuľka 2 

Názov Adresa Krajina Doplnkový 
kód TARIC 

S.C EUROBIKE UNIVER­
SAL S.R.L. 

Street Asociatiei No. 4, Movilita, Ialomita Rumunsko B941   

(20)  Počas tohto preskúmania Komisia zistila, že hodnota častí a súčastí bicyklov s pôvodom v Číne predstavovala viac 
ako 60 % celkovej hodnoty častí a súčastí, ktoré táto strana používala pri svojich montážnych činnostiach, 
pričom príslušná strana nepreukázala, že hodnota pridaná k častiam a súčastiam počas montážnej činnosti bola 
väčšia ako 25 % výrobných nákladov. 

(21)  Montážne činnosti tejto strany preto patria do rozsahu pôsobnosti článku 13 ods. 2 nariadenia (ES) 
č. 1225/2009 a kritériá pre oslobodenie nie sú splnené. 

(22)  Z týchto dôvodov a v súlade s článkom 7 ods. 3 nariadenia o oslobodení musí Komisia zamietnuť žiadosť tejto 
strany a zrušiť pozastavenie platby rozšíreného cla uvedeného v článku 5 nariadenia o oslobodení. 

(23)  Rozšírené clo by sa preto malo vybrať odo dňa doručenia žiadosti o oslobodenie, ktorú predložila táto strana, t. j. 
od dátumu, keď pozastavenie nadobudlo účinnosť. 

(24)  Táto strana bola informovaná o záveroch Komisie v súvislosti s odôvodnenosťou jej žiadosti a dostala príležitosť 
vyjadriť svoje pripomienky. V stanovenej lehote neboli predložené žiadne pripomienky. 

(25)  Uvedené skutočnosti nevylučujú uplatnenie oslobodenia na základe kontroly konečného užívania v súlade 
s článkom 14 nariadenia o oslobodení. 

4. AKTUALIZÁCIA ÚDAJOV OSLOBODENEJ STRANY 

(26)  Oslobodená strana uvedená v tabuľke 3 sa prihlásila a informovala Komisiu, že jej právna forma a názov sa 
zmenili. Komisia po preskúmaní poskytnutých informácií dospela k záveru, že uvedené zmeny nemajú žiadny 
vplyv na montážne činnosti, pokiaľ ide o podmienky oslobodenia stanovené v nariadení o oslobodení. 

(27)  Zatiaľ čo oslobodenie tejto strany od rozšíreného cla povolené v súlade s článkom 7 ods. 1 nariadenia 
o oslobodení sa nemení, údaje tejto strany by sa mali aktualizovať. 
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Tabuľka 3 

Predchádzajúce údaje Zmena Doplnkový 
kód TARIC 

S.N.C. Cicli Olympia di Pasquale e Antonio Fontana & C. 
Via Galileo Galilei 12/A, IT-35028 Piove di Sacco (PD), 
Taliansko 

Názov a právna forma spoločnosti 
sa zmenili na „Cicli Olympia S.r.l“. 

A167   

5. POZASTAVENIE PLATIEB CLA PRE STRANY, KTORÉ SÚ PODROBENÉ PRESKÚMANIU 

(28)  Preskúmanie odôvodnenosti žiadostí strán uvedených v tabuľke 4 stále prebieha. Do prijatia rozhodnutia 
o odôvodnenosti žiadostí týchto strán sa platba rozšíreného cla týmito stranami pozastavuje. 

(29)  Keďže toto pozastavenie sa vzťahuje iba na strany, ktoré sú výslovne uvedené v tabuľke 4 spolu s ich názvami 
a adresami, tieto strany by mali bezodkladne informovať Komisiu (1) o akýchkoľvek zmenách týkajúcich sa 
napríklad ich názvu, právnej formy alebo adresy, ako aj o akýchkoľvek zmenách v nadväznosti na zriadenie 
nových montážnych subjektov. 

(30)  V takomto prípade by strana mala poskytnúť všetky relevantné informácie, najmä informácie o akejkoľvek zmene 
v jej aktivitách spojených s montážnymi činnosťami. Komisia v prípade potreby aktualizuje údaje tejto strany. 

Tabuľka 4 

Názov Adresa Krajina Doplnkový 
kód TARIC 

In Cycles – Montagem e 
Comércio de Bicicletas Lda 

Zona Industrial De Barrô Norte/Sul, N.o 976, Frac­
çao A/B e D, AP. 52, PT-3750-353 Barrô – 
Águeda 

Portugalsko B960 

PANEX DINAMIC d.o.o. Dr.Tome Bratkoviča 1, HR-40000 Čakovec Chorvátsko B963 

CICLI EUROPA s.r.l. 34 Via portella Bifuto, IT-93017 San Cataldo (CL) Taliansko C001 

OLYMPIQUE SARL ZA Les Epalits, FR-42610 Saint-Romain-le-Puy Francúzsko C002 

Interbike Spólka z o.o. ul. Śląska 6/5, PL-42-200 Częstochowa Poľsko C003 

Kuisle & Kuisle GmbH Füssener Straße 22 a, DE-87675 Stötten Nemecko C021 

CycleSport North Ltd 363 Leach Place, Walton Summit Center, Preston 
GB-PR5 8AS 

Spojené 
kráľovstvo 

C049 

Firma Handlowo-Usłu­
gowo-Produkcyjna „Trans- 
Rower“ Roman Tylec 

Dąbie 47, PL-39-311 Zdziarzec Poľsko C053   
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PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Na účely tohto rozhodnutia sa uplatňuje vymedzenie pojmov stanovené v článku 1 nariadenia (ES) č. 88/97. 

Článok 2 

Strany uvedené v tabuľke 1 sa týmto oslobodzujú od rozšírenia konečného antidumpingového cla, ktoré bolo 
nariadením Rady (EHS) č. 2474/93 (1) uložené na bicykle s pôvodom v Čínskej ľudovej republike a nariadením (ES) 
č. 71/97 rozšírené na dovoz určitých častí a súčastí bicyklov z Čínskej ľudovej republiky. 

Oslobodenie nadobúda účinnosť od dátumu doručenia žiadostí jednotlivých strán. Tieto dátumy sú stanovené v stĺpci 
s nadpisom „Dátum nadobudnutia účinnosti“. 

Toto oslobodenie sa vzťahuje len na strany, ktorých názvy a adresy sú výslovne uvedené v tabuľke 1. 

Oslobodené strany bezodkladne oznámia Komisii každú zmenu týchto údajov, pričom poskytnú všetky relevantné 
informácie, najmä o akejkoľvek zmene svojich aktivít spojených s montážnymi činnosťami, ktorá má súvislosť 
s podmienkami oslobodenia. 

Tabuľka 1 

Oslobodené strany 

Názov Adresa Krajina 

Oslobodenie  
podľa  

nariadenia 
(ES) č. 88/97 

Dátum 
nadobudnutia 

účinnosti 

Doplnkový 
kód TARIC 

c2g-engineering GmbH Schlesische Straße 27, 
DE-10997 Berlin 

Nemecko Článok 7 16.12.2013 B934 

Solo International Oy Pyyntitie 1 B, FI-02230 
Espoo 

Fínsko Článok 7 26.7.2013 B940 

Planet X Ltd. Unit 6, Ignite Business 
Park, Magna Way, Rother­
ham GB-S60 1FD 

Spojené 
kráľovstvo 

Článok 7 7.2.2013 A995 

Longway Poland Sp. z o.o. ul. Parzniewska 4a, 
PL-05-800 Pruszków 

Poľsko Článok 7 16.12.2013 B935 

BBF Bike GmbH Carena Allee 8, DE- 
15366 Hoppegarten 

Nemecko Článok 7 14.1.2014 B936  

Článok 3 

Žiadosť o oslobodenie od rozšíreného antidumpingového cla, ktorú predložila strana uvedená v tabuľke 2, sa týmto 
zamieta podľa článku 7 nariadenia Komisie (ES) č. 88/97. 

Pozastavenie platby rozšíreného antidumpingového cla sa týmto pre túto stranu zrušuje podľa článku 7 nariadenia 
Komisie (ES) č. 88/97 s účinnosťou od dátumu stanoveného v stĺpci s nadpisom „Dátum nadobudnutia účinnosti“. 
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(1) Nariadenie Rady (EHS) č. 2474/93 z 8. septembra 1993, ktorým sa ukladá konečné antidumpingové clo na dovoz bicyklov s pôvodom v 
Čínskej ľudovej republike do spoločenstva a s konečnou platnosťou sa vyberá dočasné antidumpingové clo (Ú. v. ES L 228, 9.9.1993, 
s. 1). 



Tabuľka 2 

Strana, pre ktorú sa pozastavenie zrušuje 

Názov Adresa Krajina 

Zrušenie 
pozastavenia  

podľa  
nariadenia 

(ES) č. 88/97 

Dátum 
nadobudnutia 

účinnosti 

Doplnkový 
kód TARIC 

S.C EUROBIKE UNIVER­
SAL S.R.L. 

Street Asociatiei No. 4, 
Movilita, Ialomita 

Rumunsko Článok 7 26.7.2013 B941  

Článok 4 

Aktualizované údaje oslobodenej strany uvedenej v tabuľke 3 sú uvedené v stĺpci s názvom „Nové údaje“. Zodpovedajúce 
doplnkové kódy TARIC, ktoré boli pôvodne pridelené týmto oslobodeným stranám, uvedené v stĺpci s názvom 
„Doplnkový kód TARIC“, sa nemenia. 

Tabuľka 3 

Oslobodená strana, ktorej údaje sa aktualizujú 

Predchádzajúce údaje Nové údaje Krajina Doplnkový 
kód TARIC 

Dátum 
nadobudnutia 

účinnosti 

S.N.C. Cicli Olympia di Pasquale e An­
tonio Fontana & C. 
Via Galileo Galilei 12/A, IT-35028 
Piove di Sacco (PD) 

Cicli Olympia S.r.l. 
Via Galileo Galilei 12/A, 
IT-35028 Piove di Sacco (PD) 

Taliansko A167 1.1.2016  

Článok 5 

Strany uvedené v tabuľke 4 sú podrobené preskúmaniu podľa článku 6 nariadenia (ES) č. 88/97. 

Pozastavenie platieb rozšíreného antidumpingového cla podľa článku 5 nariadenia Komisie (ES) č. 88/97 nadobúda 
účinnosť od dátumu doručenia žiadostí jednotlivých strán. Tieto dátumy sú stanovené v stĺpci s nadpisom „Dátum 
nadobudnutia účinnosti“. 

Toto pozastavenie sa vzťahuje len na strany podrobené preskúmaniu, ktorých názvy a adresy sú výslovne uvedené 
v tabuľke 4. 

Tieto strany bezodkladne oznámia Komisii každú zmenu týchto údajov, pričom poskytnú všetky relevantné informácie, 
najmä o akejkoľvek zmene svojich aktivít spojených s montážnymi činnosťami, ktorá má súvislosť s podmienkami 
pozastavenia. 
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Tabuľka 4 

Strany podrobené preskúmaniu 

Názov Adresa Krajina 

Pozastavenie  
podľa  

nariadenia 
(ES) č. 88/97 

Dátum 
nadobudnutia 

účinnosti 

Doplnkový 
kód TARIC 

In Cycles – Montagem e 
Comércio de Bicicletas Lda 

Zona Industrial De Barrô 
Norte/Sul, N.o 976, Frac­
çao A/B e D, AP. 52, 
PT-3750-353 Barrô – 
Águeda 

Portugalsko Článok 5 2.5.2014 B960 

PANEX DINAMIC d.o.o. Dr.Tome Bratkoviča 1, 
HR-40000 Čakovec 

Chorvátsko Článok 5 13.8.2014 B963 

CICLI EUROPA s.r.l. 34 Via portella Bifuto, IT- 
93017 San Cataldo (CL) 

Taliansko Článok 5 10.9.2014 C001 

OLYMPIQUE SARL ZA Les Epalits, FR-42610 
Saint-Romain-le-Puy 

Francúzsko Článok 5 28.10.2014 C002 

Interbike Spólka z o.o. ul. Śląska 6/5, PL-42-200 
Częstochowa 

Poľsko Článok 5 18.12.2014 C003 

Kuisle & Kuisle GmbH Füssener Straße 22 a, 
DE-87675 Stötten 

Nemecko Článok 5 17.2.2015 C021 

CycleSport North Ltd 363 Leach Place, Walton 
Summit Center, Preston 
GB-PR5 8AS 

Spojené 
kráľovstvo 

Článok 5 27.4.2015 C049 

Firma Handlowo-Usłu­
gowo-Produkcyjna „Trans- 
Rower“ Roman Tylec 

Dąbie 47, PL-39-311 
Zdziarzec 

Poľsko Článok 5 1.7.2015 C053  

Článok 6 

Toto rozhodnutie je určené členským štátom a stranám uvedeným v článkoch 2, 3, 4 a 5. Uverejní sa aj v Úradnom 
vestníku Európskej únie. 

V Bruseli 15. decembra 2015 

Za Komisiu 
Cecilia MALMSTRÖM 

členka Komisie  
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ROZHODNUTIE KOMISIE (EÚ) 2015/2363 

zo 16. decembra 2015, 

ktorým sa mení príloha A k menovej dohode medzi Európskou úniou a Monackým kniežatstvom 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na menovú dohodu z 29. novembra 2011 medzi Európskou úniou a Monackým kniežatstvom (1), a najmä 
na jej článok 11 ods. 3, 

keďže: 

(1)  V článku 11 ods. 2 menovej dohody medzi Európskou úniou a Monackým kniežatstvom („menová dohoda“) sa 
požaduje, aby Monacké kniežatstvo uplatňovalo rovnaké opatrenia ako tie, ktoré Francúzska republika prijala na 
účely transpozície právnych predpisov Únie uvedených v prílohe A k menovej dohode a týkajúcich sa činnosti 
úverových inštitúcií a prudenciálneho dohľadu nad úverovými inštitúciami a prevencie systémového rizika pri 
platobných systémoch a systémoch zúčtovania a dodania cenných papierov. 

(2)  Podľa článku 11 ods. 3 menovej dohody musí Komisia zoznam uvedený v prílohe A k menovej dohode zmeniť 
pri príležitosti každej zmeny príslušných textov a vždy, keď Únia prijme nový text. 

(3)  Do zoznamu uvedeného v prílohe A k menovej dohode je nutné z dôvodu ich prijatia zo strany Únie doplniť 
24 právnych predpisov týkajúcich sa činnosti úverových inštitúcií a prudenciálneho dohľadu nad nimi 
a predpisov týkajúcich sa prevencie systémového rizika pri platobných systémoch a systémoch zúčtovania 
cenných papierov, ktoré boli prijaté v Únii:  

1. nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 600/2014 z 15. mája 2014 o trhoch s finančnými 
nástrojmi a ktorým sa mení nariadenie (EÚ) č. 648/2012 (Ú. v. EÚ L 173, 12.6.2014, s. 84);  

2. smernica Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2015/849 z 20. mája 2015 o predchádzaní využívaniu 
finančného systému na účely prania špinavých peňazí alebo financovania terorizmu, ktorou sa mení 
nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 648/2012 a zrušuje smernica Európskeho parlamentu 
a Rady 2005/60/ES a smernica Komisie 2006/70/ES (Ú. v. EÚ L 141, 5.6.2015, s. 73);  

3. vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 2015/880 z 4. júna 2015 o predĺžení prechodných období 
týkajúcich sa požiadaviek na vlastné zdroje pre expozície voči centrálnym protistranám uvedených 
v nariadeniach Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 575/2013 a (EÚ) č. 648/2012 (Ú. v. EÚ L 143, 
9.6.2015, s. 7);  

4. delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2015/1515 z 5. júna 2015, ktorým sa mení nariadenie Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) č. 648/2012, pokiaľ ide o ukazovateľ finančnej páky (Ú. v. EÚ L 239, 15.9.2015, 
s. 63);  

5. delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2015/62 z 10. októbra 2014, ktorým sa mení nariadenie Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) č. 575/2013, pokiaľ ide o ukazovateľ finančnej páky (Ú. v. EÚ L 11, 17.1.2015, 
s. 37);  

6. delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2015/1555 z 28. mája 2015, ktorým sa dopĺňa nariadenie Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) č. 575/2013, pokiaľ ide o regulačné technické predpisy o zverejňovaní informácií 
týkajúcich sa dodržiavania požiadaviek na proticyklický kapitálový vankúš inštitúciami v súlade 
s článkom 440 (Ú. v. EÚ L 244, 19.9.2015, s. 1); 
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7. delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2015/1556 z 11. júna 2015, ktorým sa dopĺňa nariadenie Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) č. 575/2013, pokiaľ ide o regulačné technické predpisy pre prechodné zaobchá­
dzanie s kapitálovými expozíciami v rámci prístupu IRB (Ú. v. EÚ L 244, 19.9.2015, s. 9);  

8. delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2015/488 zo 4. septembra 2014, ktorým sa dopĺňa delegované 
nariadenie (EÚ) č. 241/2014, pokiaľ ide o požiadavky na vlastné zdroje pre spoločnosti založené na fixných 
režijných nákladoch (Ú. v. EÚ L 78, 24.3.2015, s. 1);  

9. delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2015/850 z 30. januára 2015, ktorým sa mení delegované nariadenie 
(EÚ) č. 241/2014, ktorým sa dopĺňa nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 575/2013, pokiaľ ide 
o regulačné technické predpisy týkajúce sa požiadaviek na vlastné zdroje inštitúcií (Ú. v. EÚ L 135, 2.6.2015, 
s. 1);  

10. delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2015/923 z 11. marca 2015, ktorým sa mení delegované nariadenie 
(EÚ) č. 241/2014, ktorým sa dopĺňa nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 575/2013, pokiaľ ide 
o regulačné technické predpisy týkajúce sa požiadaviek na vlastné zdroje inštitúcií (Ú. v. EÚ L 150, 
17.6.2015, s. 1);  

11. delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2015/942 zo 4. marca 2015, ktorým sa mení delegované nariadenie 
(EÚ) č. 529/2014, ktorým sa dopĺňa nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 575/2013, pokiaľ ide 
o regulačné technické predpisy na posudzovanie závažnosti rozšírení a zmien interných prístupov pri 
výpočte požiadaviek na vlastné zdroje pre trhové riziko (Ú. v. EÚ L 154, 19.6.2015, s. 1);  

12. vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2015/227 z 9. januára 2015, ktorým sa mení vykonávacie nariadenie 
(EÚ) č. 680/2014, ktorým sa stanovujú vykonávacie technické predpisy, pokiaľ ide o vykazovanie 
inštitúciami na účely dohľadu podľa nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 575/2013 
(Ú. v. EÚ L 48, 20.2.2015, s. 1);  

13. vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 945/2014 zo 4. septembra 2014, ktorým sa stanovujú vykonávacie 
technické predpisy, pokiaľ ide o relevantné primerane diverzifikované indexy podľa nariadenia Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) č. 575/2013 (Ú. v. EÚ L 265, 5.9.2014, s. 3);  

14. vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 1030/2014 z 29. septembra 2014, ktorým sa stanovujú vykonávacie 
technické predpisy, pokiaľ ide o jednotné formáty a dátum na účely zverejnenia hodnôt používaných na 
identifikáciu globálnych systémovo dôležitých inštitúcií v súlade s nariadením Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) č. 575/2013 (Ú. v. EÚ L 284, 30.9.2014, s. 14);  

15. delegované nariadenie Komisie (EÚ) č. 1187/2014 z 2. októbra 2014, ktorým sa dopĺňa nariadenie 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 575/2013, pokiaľ ide o regulačné technické predpisy na určenie 
celkovej expozície voči klientovi alebo skupine prepojených klientov v súvislosti s transakciami 
s podkladovými aktívami (Ú. v. EÚ L 324, 7.11.2014, s. 1);  

16. delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2015/61 z 10. októbra 2014, ktorým sa dopĺňa nariadenie (EÚ) 
č. 575/2013, pokiaľ ide o požiadavku na krytie likvidity pre úverové inštitúcie (Ú. v. EÚ L 11, 17.1.2015, 
s. 1);  

17. vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2015/79 z 18. decembra 2014, ktorým sa mení vykonávacie nariadenie 
(EÚ) č. 680/2014, ktorým sa stanovujú vykonávacie technické predpisy, pokiaľ ide o vykazovanie 
inštitúciami na účely dohľadu podľa nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 575/2013, pokiaľ ide 
o zaťaženosť aktív, jednotný model údajových bodov a pravidlá validácie (Ú. v. EÚ L 14, 21.1.2015, s. 1);  

18. delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2015/585 z 18. decembra 2014, ktorým sa dopĺňa nariadenie 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 575/2013, pokiaľ ide o regulačné technické predpisy na určenie 
období rizika do zabezpečenia (Ú. v. EÚ L 98, 15.4.2015, s. 1); 
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19. vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2015/233 z 13. februára 2015, ktorým sa stanovujú vykonávacie 
technické predpisy, pokiaľ ide o meny, v ktorých existuje mimoriadne úzke vymedzenie oprávnenosti 
centrálnej banky podľa nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 575/2013 (Ú. v. EÚ L 39, 
14.2.2015, s. 11);  

20. delegované nariadenie Komisie (EÚ) č. 1152/2014 zo 4. júna 2014, ktorým sa dopĺňa smernica Európskeho 
parlamentu a Rady 2013/36/EÚ, pokiaľ ide o regulačné technické predpisy o identifikácii geografického 
umiestnenia príslušných expozícií voči kreditným rizikám pre výpočet miery proticyklického kapitálového 
vankúša špecifického pre inštitúciu (Ú. v. EÚ L 309, 30.10.2014, s. 5);  

21. delegované nariadenie Komisie (EÚ) č. 1222/2014 z 8. októbra 2014, ktorým sa dopĺňa smernica 
Európskeho parlamentu a Rady 2013/36/EÚ, pokiaľ ide o regulačné technické predpisy na vymedzenie 
metodiky identifikácie globálnych systémovo dôležitých inštitúcií a vymedzenia podkategórií globálnych 
systémovo dôležitých inštitúcií (Ú. v. EÚ L 330, 15.11.2014, s. 27);  

22. delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2015/63 z 21. októbra 2014, ktorým sa dopĺňa smernica Európskeho 
parlamentu a Rady 2014/59/EÚ, pokiaľ ide o príspevky ex ante do mechanizmov financovania riešenia 
krízových situácií (Ú. v. EÚ L 11, 17.1.2015, s. 44);  

23. smernica Európskeho parlamentu a Rady 2014/65/EÚ z 15. mája 2014 o trhoch s finančnými nástrojmi, 
ktorou sa mení smernica 2002/92/ES a smernica 2011/61/EÚ (prepracované znenie) (Ú. v. EÚ L 173, 
12.6.2014, s. 349);  

24. nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 600/2014 z 15. mája 2014 o trhoch s finančnými 
nástrojmi a ktorým sa mení nariadenie (EÚ) č. 648/2012 (Ú. v. EÚ L 173, 12.6.2014, s. 84, pokiaľ ide 
o ustanovenia uplatniteľné na úverové inštitúcie).  

(4)  Príloha A k menovej dohode by sa mala zodpovedajúcim spôsobom zmeniť, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Príloha A k menovej dohode medzi Európskou úniou a Monackým kniežatstvom sa nahrádza textom uvedeným 
v prílohe k tomuto rozhodnutiu. 

Článok 2 

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

V Bruseli 16. decembra 2015 

Za Komisiu 

predseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PRÍLOHA 

„PRÍLOHA A  

Právne predpisy v oblasti bankovníctva a financií 

1. Pokiaľ ide o ustanovenia uplatniteľné na úverové inštitúcie: 
Smernica Rady 1986/635/EHS z 8. decembra 1986 o ročnej účtovnej závierke a konsolidovaných účtoch bánk 
a iných finančných inštitúcií (Ú. v. ES L 372, 31.12.1986, s. 1),  

zmenená: 

2. smernicou 2001/65/ES Európskeho parlamentu a Rady z 27. septembra 2001, ktorou sa menia a dopĺňajú smer­
nice 78/660/EHS, 83/349/EHS a 86/635/EHS, pokiaľ ide o pravidlá oceňovania pre ročné a konsolidované úč­
tovné závierky určitých typov spoločností, ako aj bánk a iných finančných inštitúcií (Ú. v. ES L 283, 27.10.2001, 
s. 28); 

3. smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2003/51/ES z 18. júna 2003, ktorou sa menia a dopĺňajú smernice 
78/660/ES, 83/349/EHS, 86/635/EHS a 91/674/EHS o ročnej a konsolidovanej účtovnej závierke niektorých ty­
pov spoločností, bánk a iných finančných inštitúcií a poisťovní (Ú. v. EÚ L 178, 17.7.2003, s. 16); 

4. smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2006/46/ES zo 14. júna 2006, ktorou sa mení a dopĺňa smernica 
Rady 78/660/EHS o ročnej účtovnej závierke niektorých typov spoločností, smernica Rady 83/349/EHS o konso­
lidovaných účtovných závierkach, smernica Rady 86/635/EHS o ročnej účtovnej závierke a konsolidovaných úč­
toch bánk a iných finančných inštitúcií a smernica Rady 91/674/EHS o ročných účtovných závierkach a konsoli­
dovaných účtovných závierkach poisťovní (Ú. v. EÚ L 224, 16.8.2006, s. 1). 

5. Smernica Rady 89/117/EHS z 13. februára 1989 o povinnostiach pobočiek úverových inštitúcií a finančných in­
štitúcií zriadených v členskom štáte majúcich svoje ústredie mimo tohto členského štátu, týkajúcich sa uverejňo­
vania ročných účtovných dokladov (Ú. v. ES L 44, 16.2.1989, s. 40). 

6. Smernica Európskeho parlamentu a Rady 98/26/ES z 19. mája 1998 o konečnom zúčtovaní v platobných systé­
moch a zúčtovacích systémoch cenných papierov (Ú. v. ES L 166, 11.6.1998, s. 45),  

zmenená: 

7. smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2009/44/ES zo 6. mája 2009, ktorou sa mení a dopĺňa smernica 
98/26/ES o konečnom zúčtovaní v platobných systémoch a zúčtovacích systémoch cenných papierov a smerni­
cou 2002/47/ES o dohodách o finančných zárukách, pokiaľ ide o prepojené systémy a úverové pohľadávky 
(Ú. v. EÚ L 146, 10.6.2009, s. 37); 

8. smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2010/78/EÚ z 24. novembra 2010, ktorou sa menia a dopĺňajú smer­
nice 98/26/ES, 2002/87/ES, 2003/6/ES, 2003/41/ES, 2003/71/ES, 2004/39/ES, 2004/109/ES, 2005/60/ES, 
2006/48/ES, 2006/49/ES a 2009/65/ES v súvislosti s právomocami Európskeho orgánu dohľadu (Európskeho 
orgánu pre bankovníctvo), Európskeho orgánu dohľadu (Európskeho orgánu pre poisťovníctvo a dôchodkové po­
istenie zamestnancov) a Európskeho orgánu dohľadu (Európskeho orgánu pre cenné papiere a trhy) (Ú. v. EÚ L 331, 
15.12.2010, s. 120). 

9. nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 648/2012 zo 4. júla 2012 o mimoburzových derivátoch, cen­
trálnych protistranách a archívoch obchodných údajov (Ú. v. EÚ L 201, 27.7.2012, s. 1). 
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10. nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 909/2014 z 23. júla 2014 o zlepšení vyrovnania transakcií 
s cennými papiermi v Európskej únii, centrálnych depozitároch cenných papierov a o zmene smerníc 98/26/ES 
a 2014/65/EÚ a nariadenia (EÚ) č. 236/2012 (Ú. v. EÚ L 257, 28.8.2014, s. 1). 

11. Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2001/24/ES zo 4. apríla 2001 o reorganizácii a likvidácii úverových in­
štitúcií (Ú. v. ES L 125, 5.5.2001, s. 15),  

zmenená: 

12. smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2014/59/EÚ z 15. mája 2014, ktorou sa stanovuje rámec pre ozdra­
venie a riešenie krízových situácií úverových inštitúcií a investičných spoločností a ktorou sa mení smernica 
Rady 82/891/EHS a smernice Európskeho parlamentu a Rady 2001/24/ES, 2002/47/ES, 2004/25/ES, 
2005/56/ES, 2007/36/ES, 2011/35/EÚ, 2012/30/EÚ a 2013/36/EÚ a nariadenia Európskeho parlamentu a Rady 
(EÚ) č. 1093/2010 a (EÚ) č. 648/2012 (Ú. v. EÚ L 173, 12.6.2014, s. 190). 

13. Smernica Európskeho parlamentu a Rady č. 2002/47/ES zo 6. júna 2002, o dohodách o finančných zárukách 
(Ú. v. ES L 168, 27.6.2002, s. 43),  

zmenená: 

14. smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2009/44/ES zo 6. mája 2009, ktorou sa mení a dopĺňa smernica 
98/26/ES o konečnom zúčtovaní v platobných systémoch a zúčtovacích systémoch cenných papierov a smerni­
cou 2002/47/ES o dohodách o finančných zárukách, pokiaľ ide o prepojené systémy a úverové pohľadávky 
(Ú. v. EÚ L 146, 10.6.2009, s. 37); 

15. smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2014/59/EÚ z 15. mája 2014, ktorou sa stanovuje rámec pre ozdra­
venie a riešenie krízových situácií úverových inštitúcií a investičných spoločností a ktorou sa mení smernica 
Rady 82/891/EHS a smernice Európskeho parlamentu a Rady 2001/24/ES, 2002/47/ES, 2004/25/ES, 
2005/56/ES, 2007/36/ES, 2011/35/EÚ, 2012/30/EÚ a 2013/36/EÚ a nariadenia Európskeho parlamentu a Rady 
(EÚ) č. 1093/2010 a (EÚ) č. 648/2012 (Ú. v. EÚ L 173, 12.6.2014, s. 190); 

16. Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2002/87/ES zo 16. decembra 2002 o doplnkovom dohľade nad úvero­
vými inštitúciami, poisťovňami a investičnými spoločnosťami vo finančnom konglomeráte, ktorou sa menia 
a dopĺňajú smernice Rady 73/239/EHS, 79/267/EHS, 92/49/EHS, 92/96/EHS, 93/6/EHS a 93/22/EHS a smernice 
Európskeho parlamentu a Rady 98/78/ES a 2000/12/ES (Ú. v. EÚ L 35, 11.2.2003, s. 1),  

zmenená: 

17. smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2005/1/ES z 9. marca 2005, ktorou sa menia a dopĺňajú smernice 
Rady 73/239/EHS, 85/611/EHS, 91/675/EHS, 92/49/EHS a 93/6/EHS a smernice Európskeho parlamentu 
a Rady 94/19/ES, 98/78/ES, 2000/12/ES, 2001/34/ES, 2002/83/ES a 2002/87/ES s cieľom vytvoriť novú organi­
začnú štruktúru výborov pre finančné služby (Ú. v. EÚ L 79, 24.3.2005, s. 9); 

18. smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2008/25/ES z 11. marca 2008, ktorou sa mení a dopĺňa smernica 
2002/87/ES o doplnkovom dohľade nad úverovými inštitúciami, poisťovňami a investičnými spoločnosťami vo 
finančnom konglomeráte, pokiaľ ide o vykonávacie právomoci prenesené na Komisiu (Ú. v. EÚ L 81, 20.3.2008, 
s. 40); 

19. smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2010/78/EÚ z 24. novembra 2010, ktorou sa menia a dopĺňajú smer­
nice 98/26/ES, 2002/87/ES, 2003/6/ES, 2003/41/ES, 2003/71/ES, 2004/39/ES, 2004/109/ES, 2005/60/ES, 
2006/48/ES, 2006/49/ES a 2009/65/ES v súvislosti s právomocami Európskeho orgánu dohľadu (Európskeho 
orgánu pre bankovníctvo), Európskeho orgánu dohľadu (Európskeho orgánu pre poisťovníctvo a dôchodkové po­
istenie zamestnancov) a Európskeho orgánu dohľadu (Európskeho orgánu pre cenné papiere a trhy) (Ú. v. EÚ L 331, 
15.12.2010, s. 120); 
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20. smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2011/89/EÚ zo 16. novembra 2011, ktorou sa menia a dopĺňajú 
smernice 98/78/ES, 2002/87/ES, 2006/48/ES a 2009/138/ES, pokiaľ ide o doplnkový dohľad nad finančnými in­
štitúciami vo finančnom konglomeráte (Ú. v. EÚ L 326, 8.12.2011, s. 113); 

21. s výnimkou jej hlavy V: 
smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2013/36/EÚ z 26. júna 2013 o prístupe k činnosti úverových inštitú­
cií a prudenciálnom dohľade nad úverovými inštitúciami a investičnými spoločnosťami, o zmene smernice 
2002/87/ES a o zrušení smerníc 2006/48/ES a 2006/49/ES (Ú. v. EÚ L 176, 27.6.2013, s. 338). 

22. Pokiaľ ide o ustanovenia uplatniteľné na úverové inštitúcie a s výnimkou článkov 15, 31 až 33 a jej hlavy III: 
Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2004/39/ES z 21. apríla 2004 o trhoch s finančnými nástrojmi, 
o zmene a doplnení smerníc Rady 85/611/EHS a 93/6/EHS a smernice Európskeho parlamentu a Rady 
2000/12/ES a o zrušení smernice Rady 93/22/EHS (Ú. v. EÚ L 145, 30.4.2004, s. 1),  

zmenená: 

23. smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2006/31/ES z 5. apríla 2006, ktorou sa mení a dopĺňa smernica 
2004/39/ES o trhoch s finančnými nástrojmi s ohľadom na určité termíny (Ú. v. EÚ L 114, 27.4.2006, s. 60); 

24. smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2007/44/ES z 5. septembra 2007, ktorou sa mení a dopĺňa smernica 
Rady 92/49/EHS a smernice 2002/83/ES, 2004/39/ES, 2005/68/ES a 2006/48/ES v súvislosti s procesnými pra­
vidlami a kritériami hodnotenia obozretného posudzovania nadobudnutí a zvýšení podielov vo finančnom sek­
tore (Ú. v. EÚ L 247, 21.9.2007, s. 1); 

25. smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2008/10/ES z 11. marca 2008, ktorou sa mení a dopĺňa smernica 
2004/39/ES o trhoch s finančnými nástrojmi, pokiaľ ide o vykonávacie právomoci prenesené na Komisiu 
(Ú. v. EÚ L 76, 19.3.2008, s. 33); 

26. smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2010/78/EÚ z 24. novembra 2010, ktorou sa menia a dopĺňajú smer­
nice 98/26/ES, 2002/87/ES, 2003/6/ES, 2003/41/ES, 2003/71/ES, 2004/39/ES, 2004/109/ES, 2005/60/ES, 
2006/48/ES, 2006/49/ES a 2009/65/ES v súvislosti s právomocami Európskeho orgánu dohľadu (Európskeho 
orgánu pre bankovníctvo), Európskeho orgánu dohľadu (Európskeho orgánu pre poisťovníctvo a dôchodkové po­
istenie zamestnancov) a Európskeho orgánu dohľadu (Európskeho orgánu pre cenné papiere a trhy) (Ú. v. EÚ L 331, 
15.12.2010, s. 120);  

doplnená a vykonávaná: 

27. nariadením Komisie (ES) č. 1287/2006 z 10. augusta 2006, ktorým sa vykonáva smernica Európskeho 
parlamentu a Rady 2004/39/ES, pokiaľ ide o povinnosti pri vedení záznamov pre investičné spoločnosti, ozna­
movanie transakcií, priehľadnosť trhu, prijatie finančných nástrojov na obchodovanie a vymedzené pojmy na 
účely tejto smernice (Ú. v. EÚ L 241, 2.9.2006, s. 1); 

28. smernicou Komisie 2006/73/ES z 10. augusta 2006, ktorou sa vykonáva smernica Európskeho parlamentu 
a Rady 2004/39/ES, pokiaľ ide o organizačné požiadavky a podmienky výkonu činnosti investičných spoloč­
ností, ako aj o vymedzené pojmy na účely uvedenej smernice (Ú. v. EÚ L 241, 2.9.2006, s. 26). 

29. Pokiaľ ide o ustanovenia hláv I a II: 
Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2007/64/ES z 13. novembra 2007 o platobných službách na vnútor­
nom trhu, ktorou sa menia a dopĺňajú smernice 97/7/ES, 2002/65/ES, 2005/60/ES a 2006/48/ES a ktorou sa 
zrušuje smernica 97/5/ES: (Ú. v. EÚ L 319, 5.12.2007, s. 1), 
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zmenená: 

30. smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2009/111/ES zo 16. septembra 2009, ktorou sa menia a dopĺňajú 
smernice 2006/48/ES, 2006/49/ES a 2007/64/ES, pokiaľ ide o banky pridružené k ústredným inštitúciám, nie­
ktoré položky vlastných zdrojov, veľkú majetkovú angažovanosť, mechanizmy dohľadu a krízové riadenie 
(Ú. v. EÚ L 302, 17.11.2009, s. 97); 

31. s výnimkou jej hlavy V: 
smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2013/36/EÚ z 26. júna 2013 o prístupe k činnosti úverových inštitú­
cií a prudenciálnom dohľade nad úverovými inštitúciami a investičnými spoločnosťami, o zmene smernice 
2002/87/ES a o zrušení smerníc 2006/48/ES a 2006/49/ES (Ú. v. EÚ L 176, 27.6.2013, s. 338). 

32. Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2009/110/ES zo 16. septembra 2009 o začatí a vykonávaní činností 
a dohľade nad obozretným podnikaním inštitúcií elektronického peňažníctva, ktorou sa menia a dopĺňajú smer­
nice 2005/60/ES a 2006/48/ES a zrušuje smernica 2000/46/ES (Ú. v. EÚ L 267, 10.10.2009, s. 7),  

zmenená: 

33. s výnimkou jej hlavy V: 
smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2013/36/EÚ z 26. júna 2013 o prístupe k činnosti úverových inštitú­
cií a prudenciálnom dohľade nad úverovými inštitúciami a investičnými spoločnosťami, o zmene smernice 
2002/87/ES a o zrušení smerníc 2006/48/ES a 2006/49/ES (Ú. v. EÚ L 176, 27.6.2013, s. 338). 

34. Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1093/2010 z 24. novembra 2010, ktorým sa zriaďuje 
Európsky orgán dohľadu (Európsky orgán pre bankovníctvo) a ktorým sa mení a dopĺňa rozhodnutie 
č. 716/2009/ES a zrušuje rozhodnutie Komisie 2009/78/ES (Ú. v. EÚ L 331, 15.12.2010, s. 12).  

zmenené: 

35. nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1022/2013 z 22. októbra 2013, ktorým sa mení nariadenie 
(EÚ) č. 1093/2010, ktorým sa zriaďuje Európsky orgán dohľadu (Európsky orgán pre bankovníctvo), pokiaľ ide 
o poverenie Európskej centrálnej banky osobitnými úlohami podľa nariadenia Rady (EÚ) č. 1024/2013 
(Ú. v. EÚ L 287, 29.10.2013, s. 5); 

36. smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2014/17/EÚ zo 4. februára 2014 o zmluvách o úvere pre spotrebite­
ľov týkajúcich sa nehnuteľností určených na bývanie a o zmene smerníc 2008/48/ES a 2013/36/EÚ a nariadenia 
(EÚ) č. 1093/2010 (Ú. v. EÚ L 60, 28.2.2014, s. 34); 

37. smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2014/59/EÚ z 15. mája 2014, ktorou sa stanovuje rámec pre ozdra­
venie a riešenie krízových situácií úverových inštitúcií a investičných spoločností a ktorou sa mení smernica 
Rady 82/891/EHS a smernice Európskeho parlamentu a Rady 2001/24/ES, 2002/47/ES, 2004/25/ES, 
2005/56/ES, 2007/36/ES, 2011/35/EÚ, 2012/30/EÚ a 2013/36/EÚ a nariadenia Európskeho parlamentu a Rady 
(EÚ) č. 1093/2010 a (EÚ) č. 648/2012 (Ú. v. EÚ L 173, 12.6.2014, s. 190). 

38. Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 648/2012 zo 4. júla 2012 o mimoburzových derivátoch, cen­
trálnych protistranách a archívoch obchodných údajov (Ú. v. EÚ L 201, 27.7.2012, s. 1),  

zmenené: 

39. nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 575/2013 z 26. júna 2013 o prudenciálnych požiadavkách 
na úverové inštitúcie a investičné spoločnosti a o zmene nariadenia (EÚ) č. 648/2012 (Ú. v. EÚ L 176, 
27.6.2013, s. 1); 
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40. delegovaným nariadením Komisie (EÚ) č. 1002/2013 z 12. júla 2013, ktorým sa mení nariadenie Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) č. 648/2012 o mimoburzových derivátoch, centrálnych protistranách a archívoch ob­
chodných údajov (Ú. v. EÚ L 279, 19.10.2013, s. 2); 

41. smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2014/59/EÚ z 15. mája 2014, ktorou sa stanovuje rámec pre ozdra­
venie a riešenie krízových situácií úverových inštitúcií a investičných spoločností a ktorou sa mení smernica 
Rady 82/891/EHS a smernice Európskeho parlamentu a Rady 2001/24/ES, 2002/47/ES, 2004/25/ES, 
2005/56/ES, 2007/36/ES, 2011/35/EÚ, 2012/30/EÚ a 2013/36/EÚ a nariadenia Európskeho parlamentu a Rady 
(EÚ) č. 1093/2010 a (EÚ) č. 648/2012 (Ú. v. EÚ L 173, 12.6.2014, s. 190); 

42. nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 600/2014 z 15. mája 2014 o trhoch s finančnými nástrojmi 
a ktorým sa mení nariadenie (EÚ) č. 648/2012 (Ú. v. EÚ L 173, 12.6.2014, s. 84); 

43. smernicou Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2015/849 z 20. mája 2015 o predchádzaní využívaniu 
finančného systému na účely prania špinavých peňazí alebo financovania terorizmu, ktorou sa mení nariadenie 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 648/2012 a zrušuje smernica Európskeho parlamentu a Rady 
2005/60/ES a smernica Komisie 2006/70/ES (Ú. v. EÚ L 141, 5.6.2015, s. 73); 

44. delegovaným nariadením Komisie (EÚ) 2015/1515 z 5. júna 2015, ktorým sa mení nariadenie Európskeho parla­
mentu a Rady (EÚ) č. 648/2012, pokiaľ ide o ukazovateľ finančnej páky (Ú. v. EÚ L 239, 15.9.2015, s. 63).  

doplnené a vykonávané: 

45. vykonávacím nariadením Komisie (EÚ) č. 1247/2012 z 19. decembra 2012, ktorým sa stanovujú vykonávacie 
technické normy, pokiaľ ide o formát a frekvenciu hlásení obchodov archívom obchodných údajov podľa naria­
denia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 648/2012 o mimoburzových derivátoch, centrálnych protistranách 
a archívoch obchodných údajov (Ú. v. EÚ L 352, 21.12.2012, s. 20); 

46. vykonávacím nariadením Komisie (EÚ) č. 1248/2012 z 19. decembra 2012, ktorým sa stanovujú vykonávacie 
technické normy, pokiaľ ide o formát žiadostí o registráciu archívov obchodných údajov podľa nariadenia Európ­
skeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 648/2012 o mimoburzových derivátoch, centrálnych protistranách a archívoch 
obchodných údajov (Ú. v. EÚ L 352, 21.12.2012, s. 30); 

47. vykonávacím nariadením Komisie (EÚ) č. 1249/2012 z 19. decembra 2012, ktorým sa stanovujú vykonávacie 
technické normy, pokiaľ ide o formát záznamov uchovávaných centrálnymi protistranami podľa nariadenia Eu­
rópskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 648/2012 o mimoburzových derivátoch, centrálnych protistranách a archí­
voch obchodných údajov (Ú. v. EÚ L 352, 21.12.2012, s. 32); 

48. delegovaným nariadením Komisie (EÚ) č. 876/2013 z 28. mája 2013, ktorým sa dopĺňa nariadenie 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 648/2012, pokiaľ ide o regulačné technické normy týkajúce sa kolégií 
centrálnych protistrán (Ú. v. EÚ L 244, 13.9.2013, s. 19); 

49. delegovaným nariadením Komisie (EÚ) č. 1003/2013 z 12. júla 2013, ktorým sa dopĺňa nariadenie Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) č. 648/2012 v súvislosti s poplatkami, ktoré Európsky orgán pre cenné papiere a trhy 
účtuje archívom obchodných údajov (Ú. v. EÚ L 279, 19.10.2013, s. 4); 
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50. delegovaným nariadením Komisie (EÚ) č. 148/2013 z 19. decembra 2012, ktorým sa dopĺňa nariadenie 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 648/2012 o mimoburzových derivátoch, centrálnych protistranách a ar­
chívoch obchodných údajov, pokiaľ ide o regulačné technické normy o minimálnej úrovni údajov, ktoré sa majú 
ohlasovať archívom obchodných údajov (Ú. v. EÚ L 52, 23.2.2013, s. 1); 

51. delegovaným nariadením Komisie (EÚ) č. 149/2013 z 19. decembra 2012, ktorým sa dopĺňa nariadenie 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 648/2012, pokiaľ ide o regulačné technické normy týkajúce sa nepria­
mych zúčtovacích mechanizmov, zúčtovacej povinnosti, verejného archívu, prístupu k miestu obchodovania, ne­
finančných protistrán, postupov zmierňovania rizika pre zmluvy o mimoburzových derivátoch, ktoré centrálna 
protistrana nezúčtovala (Ú. v. EÚ L 52, 23.2.2013, s. 11); 

52. delegovaným nariadením Komisie (EÚ) č. 150/2013 z 19. decembra 2012, ktorým sa dopĺňa nariadenie 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 648/2012 o mimoburzových derivátoch, centrálnych protistranách a ar­
chívoch obchodných údajov, pokiaľ ide o regulačné technické normy bližšie určujúce podrobnosti žiadosti o re­
gistráciu za archív obchodných údajov (Ú. v. EÚ L 52, 23.2.2013, s. 25); 

53. delegovaným nariadením Komisie (EÚ) č. 151/2013 z 19. decembra 2012, ktorým sa dopĺňa nariadenie 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 648/2012 o mimoburzových derivátoch, centrálnych protistranách a ar­
chívoch obchodných údajov, pokiaľ ide o regulačné technické normy bližšie určujúce údaje, ktoré majú archívy 
obchodných údajov zverejniť a sprístupniť, a prevádzkové normy na agregáciu a porovnávanie údajov a prístup 
k týmto údajom (Ú. v. EÚ L 52, 23.2.2013, s. 33); 

54. delegovaným nariadením Komisie (EÚ) č. 152/2013 z 19. decembra 2012, ktorým sa dopĺňa nariadenie 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 648/2012, pokiaľ ide o regulačné technické normy týkajúce sa kapitálo­
vých požiadaviek na centrálne protistrany (Ú. v. EÚ L 52, 23.2.2013, s. 37). 

55. delegovaným nariadením Komisie (EÚ) č. 153/2013 z 19. decembra 2012, ktorým sa dopĺňa nariadenie 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 648/2012, pokiaľ ide o regulačné technické normy týkajúce sa kapitálo­
vých požiadaviek na centrálne protistrany (Ú. v. EÚ L 52, 23.2.2013, s. 41); 

56. delegovaným nariadením Komisie (EÚ) č. 285/2014 z 13. februára 2014, ktorým sa dopĺňa nariadenie 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 648/2012, pokiaľ ide o regulačné technické predpisy týkajúce sa zmlúv 
s priamym, podstatným a predvídateľným dôsledkom v rámci Únie a zabránenia vyhýbaniu sa pravidlám a povin­
nostiam (Ú. v. EÚ L 85, 21.3.2014, s. 1); 

57. delegovaným nariadením Komisie (EÚ) č. 667/2014 z 13. marca 2014, ktorým sa dopĺňa nariadenie Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) č. 648/2012, pokiaľ ide o procesné pravidlá týkajúce sa pokút, ktoré archívom obchod­
ných údajov ukladá Európsky orgán pre cenné papiere a trhy, vrátane pravidiel týkajúcich sa práva na obhajobu 
a dočasných ustanovení (Ú. v. EÚ L 179, 19.6.2014, s. 31); 

58. vykonávacím nariadením Komisie (EÚ) č. 484/2014 z 12. mája 2014, ktorým sa stanovujú vykonávacie tech­
nické predpisy, pokiaľ ide o vykazovanie inštitúciami na účely dohľadu podľa nariadenia Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) č. 648/2012 (Ú. v. EÚ L 138, 13.5.2014, s. 57); 

59. vykonávacím nariadením Komisie (EÚ) č. 2015/880 z 4. júna 2015 o predĺžení prechodných období týkajúcich 
sa požiadaviek na vlastné zdroje pre expozície voči centrálnym protistranám uvedených v nariadeniach 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 575/2013 a (EÚ) č. 648/2012 (Ú. v. EÚ L 143, 9.6.2015, s. 7). 
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60. Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 575/2013 z 26. júna 2013 o prudenciálnych požiadavkách 
na úverové inštitúcie a investičné spoločnosti a o zmene nariadenia (EÚ) č. 648/2012 (Ú. v. EÚ L 176, 
27.6.2013, s. 1),  

zmenené: 

61. delegovaným nariadením Komisie (EÚ) 2015/62 z 10. októbra 2014, ktorým sa mení nariadenie Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) č. 575/2013, pokiaľ ide o ukazovateľ finančnej páky (Ú. v. EÚ L 11, 17.1.2015, s. 37). 

62. delegovaným nariadením Komisie (EÚ) 2015/1555 z 28. mája 2015, ktorým sa dopĺňa nariadenie Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) č. 575/2013, pokiaľ ide o regulačné technické predpisy o zverejňovaní informácií týka­
júcich sa dodržiavania požiadaviek na proticyklický kapitálový vankúš inštitúciami v súlade s článkom 440 
(Ú. v. EÚ L 244, 19.9.2015, s. 1). 

63. delegovaným nariadením Komisie (EÚ) 2015/1556 z 11. júna 2015, ktorým sa dopĺňa nariadenie Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) č. 575/2013, pokiaľ ide o regulačné technické predpisy pre prechodné zaobchádzanie 
s kapitálovými expozíciami v rámci prístupu IRB (Ú. v. EÚ L 244, 19.9.2015, s. 9).  

doplnené a vykonávané: 

64. vykonávacím nariadením Komisie (EÚ) č. 1423/2013 z 20. decembra 2013, ktorým sa stanovujú vykonávacie 
technické predpisy, pokiaľ ide o zverejňovanie požiadaviek na vlastné zdroje pre inštitúcie podľa nariadenia 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 575/2013 (Ú. v. EÚ L 355, 31.12.2013, s. 60); 

65. delegovaným nariadením Komisie (EÚ) č. 183/2014 z 20. decembra 2013, ktorým sa dopĺňa nariadenie 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 575/2013 o prudenciálnych požiadavkách na úverové inštitúcie a inve­
stičné spoločnosti, pokiaľ ide o regulačné technické predpisy na presné stanovenie výpočtu špecifických a všeo­
becných úprav kreditného rizika (Ú. v. EÚ L 57, 27.2.2014, s. 3); 

66. delegovaným nariadením Komisie (EÚ) č. 241/2014 zo 7. januára 2014, ktorým sa dopĺňa nariadenie 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 575/2013, pokiaľ ide o regulačné technické predpisy týkajúce sa požiada­
viek na vlastné zdroje inštitúcií (Ú. v. EÚ L 74, 14.3.2014, s. 8),  

zmenené: 

67. delegovaným nariadením Komisie (EÚ) č. 2015/488 zo 4. septembra 2014, ktorým sa dopĺňa delegované naria­
denie (EÚ) č. 241/2014, pokiaľ ide o požiadavky na vlastné zdroje pre spoločnosti založené na fixných režijných 
nákladoch (Ú. v. EÚ L 78, 24.3.2015, s. 1); 

68. delegovaným nariadením Komisie (EÚ) 2015/850 z 30. januára 2015, ktorým sa mení delegované nariadenie 
(EÚ) č. 241/2014, ktorým sa dopĺňa nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 575/2013, pokiaľ ide 
o regulačné technické predpisy týkajúce sa požiadaviek na vlastné zdroje inštitúcií (Ú. v. EÚ L 135, 2.6.2015, 
s. 1); 

69. delegovaným nariadením Komisie (EÚ) 2015/923 z 11. marca 2015, ktorým sa mení delegované nariadenie (EÚ) 
č. 241/2014, ktorým sa dopĺňa nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 575/2013, pokiaľ ide o regu­
lačné technické predpisy týkajúce sa požiadaviek na vlastné zdroje inštitúcií (Ú. v. EÚ L 150, 17.6.2015, s. 1); 
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70. delegovaným nariadením Komisie (EÚ) č. 342/2014 z 21. januára 2014, ktorým sa dopĺňa smernica Európskeho 
parlamentu a Rady 2002/87/ES a nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 575/2013, pokiaľ ide o regu­
lačné technické predpisy na uplatňovanie metód výpočtu povinnej kapitálovej primeranosti pre finančné konglo­
meráty (Ú. v. EÚ L 100, 3.4.2014, s. 1); 

71. delegovaným nariadením Komisie (EÚ) č. 523/2014 z 12. marca 2014, ktorým sa dopĺňa nariadenie Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) č. 575/2013, pokiaľ ide o regulačné technické predpisy, v ktorých sa má stanoviť, čo 
predstavuje úzku spojitosť medzi hodnotou krytých dlhopisov inštitúcie a hodnotou aktív inštitúcie (Ú. v. EÚ L 148, 
20.5.2014, s. 4); 

72. delegovaným nariadením Komisie (EÚ) č. 525/2014 z 12. marca 2014, ktorým sa dopĺňa nariadenie Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) č. 575/2013, pokiaľ ide o regulačné technické predpisy týkajúce sa vymedzenia trhu 
(Ú. v. EÚ L 148, 20.5.2014, s. 15); 

73. delegovaným nariadením Komisie (EÚ) č. 526/2014 z 12. marca 2014, ktorým sa dopĺňa nariadenie Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) č. 575/2013, pokiaľ ide o regulačné technické predpisy na určovanie proxy rozpätia 
a obmedzeného počtu menších portfólií pre riziko úpravy ocenenia pohľadávok (Ú. v. EÚ L 148, 20.5.2014, 
s. 17); 

74. delegovaným nariadením Komisie (EÚ) č. 528/2014 z 12. marca 2014, ktorým sa dopĺňa nariadenie Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) č. 575/2013, pokiaľ ide o regulačné technické predpisy pre riziko iné než delta pri op­
ciách v štandardizovanom prístupe k trhovému riziku (Ú. v. EÚ L 148, 20.5.2014, s. 29); 

75. delegovaným nariadením Komisie (EÚ) č. 529/2014 z 12. marca 2014, ktorým sa dopĺňa nariadenie Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) č. 575/2013, pokiaľ ide o regulačné technické predpisy na posudzovanie závažnosti roz­
šírení a zmien v prístupe založenom na interných ratingoch a v pokročilom prístupe merania (Ú. v. EÚ L 148, 
20.5.2014, s. 36),  

zmenené: 

76. delegovaným nariadením Komisie (EÚ) 2015/942 zo 4. marca 2015, ktorým sa mení delegované nariadenie (EÚ) 
č. 529/2014, ktorým sa dopĺňa nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 575/2013, pokiaľ ide o regu­
lačné technické predpisy na posudzovanie závažnosti rozšírení a zmien interných prístupov pri výpočte požiada­
viek na vlastné zdroje pre trhové riziko (Ú. v. EÚ L 154, 19.6.2015, s. 1). 

77. delegovaným nariadením Komisie (EÚ) č. 625/2014 z 13. marca 2014, ktorým sa dopĺňa nariadenie Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) č. 575/2013 prostredníctvom regulačných technických predpisov spresňujúcich požia­
davky na inštitúcie v postavení investora, sponzora, pôvodného veriteľa a originátora v súvislosti s expozíciami 
voči presunutému kreditnému riziku (Ú. v. EÚ L 174, 13.6.2014, s. 16 – 25); 

78. vykonávacím nariadením Komisie (EÚ) č. 680/2014 zo 16. apríla 2014, ktorým sa stanovujú vykonávacie tech­
nické predpisy, pokiaľ ide o vykazovanie inštitúciami na účely dohľadu podľa nariadenia Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) č. 575/2013 (Ú. v. EÚ L 191, 28.6.2014, s. 1); 

79. vykonávacím nariadením Komisie (EÚ) 2015/227 z 9. januára 2015, ktorým sa mení vykonávacie nariadenie 
(EÚ) č. 680/2014, ktorým sa stanovujú vykonávacie technické predpisy, pokiaľ ide o vykazovanie inštitúciami na 
účely dohľadu podľa nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 575/2013 (Ú. v. EÚ L 48, 20.2.2015, 
s. 1); 
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80. vykonávacím nariadením Komisie (EÚ) č. 602/2014 zo 4. júna 2014, ktorým sa stanovujú vykonávacie technické 
predpisy na uľahčenie zbližovania postupov dohľadu, pokiaľ ide o uplatňovanie dodatočných rizikových váh 
podľa nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 575/2013 (Ú. v. EÚ L 166, 5.6.2014, s. 22); 

81. vykonávacím nariadením Komisie (EÚ) č. 945/2014 zo 4. septembra 2014, ktorým sa stanovujú vykonávacie 
technické predpisy, pokiaľ ide o relevantné primerane diverzifikované indexy podľa nariadenia Európskeho parla­
mentu a Rady (EÚ) č. 575/2013 (Ú. v. EÚ L 265, 5.9.2014, s. 3); 

82. vykonávacím nariadením Komisie (EÚ) č. 1030/2014 z 29. septembra 2014, ktorým sa stanovujú vykonávacie 
technické predpisy, pokiaľ ide o jednotné formáty a dátum na účely zverejnenia hodnôt používaných na identifi­
káciu globálnych systémovo dôležitých inštitúcií v súlade s nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
č. 575/2013 (Ú. v. EÚ L 284, 30.9.2014, s. 14); 

83. delegovaným nariadením Komisie (EÚ) č. 1187/2014 z 2. októbra 2014, ktorým sa dopĺňa nariadenie 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 575/2013, pokiaľ ide o regulačné technické predpisy na určenie celkovej 
expozície voči klientovi alebo skupine prepojených klientov v súvislosti s transakciami s podkladovými aktívami 
(Ú. v. EÚ L 324, 7.11.2014, s. 1); 

84. delegovaným nariadením Komisie (EÚ) 2015/61 z 10. októbra 2014, ktorým sa dopĺňa nariadenie (EÚ) 
č. 575/2013, pokiaľ ide o požiadavku na krytie likvidity pre úverové inštitúcie (Ú. v. EÚ L 11, 17.1.2015, s. 1); 

85. vykonávacím nariadením Komisie (EÚ) 2015/79 z 18. decembra 2014, ktorým sa mení vykonávacie nariadenie 
(EÚ) č. 680/2014, ktorým sa stanovujú vykonávacie technické predpisy, pokiaľ ide o vykazovanie inštitúciami na 
účely dohľadu podľa nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 575/2013, pokiaľ ide o zaťaženosť aktív, 
jednotný model údajových bodov a pravidlá validácie (Ú. v. EÚ L 14, 21.1.2015, s. 1). 

86. delegovaným nariadením Komisie (EÚ) 2015/585 z 18. decembra 2014, ktorým sa dopĺňa nariadenie 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 575/2013, pokiaľ ide o regulačné technické predpisy na určenie období 
rizika do zabezpečenia (Ú. v. EÚ L 98, 15.4.2015, s. 1). 

87. vykonávacím nariadením Komisie (EÚ) 2015/233 z 13. februára 2015, ktorým sa stanovujú vykonávacie tech­
nické predpisy, pokiaľ ide o meny, v ktorých existuje mimoriadne úzke vymedzenie oprávnenosti centrálnej 
banky podľa nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 575/2013 (Ú. v. EÚ L 39, 14.2.2015, s. 11); 

88. vykonávacím nariadením Komisie (EÚ) č. 2015/880 z 4. júna 2015 o predĺžení prechodných období týkajúcich 
sa požiadaviek na vlastné zdroje pre expozície voči centrálnym protistranám uvedených v nariadeniach 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 575/2013 a (EÚ) č. 648/2012 (Ú. v. EÚ L 143, 9.6.2015, s. 7). 

89. s výnimkou jej hlavy V: 
smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2013/36/EÚ z 26. júna 2013 o prístupe k činnosti úverových inštitú­
cií a prudenciálnom dohľade nad úverovými inštitúciami a investičnými spoločnosťami, o zmene smernice 
2002/87/ES a o zrušení smerníc 2006/48/ES a 2006/49/ES (Ú. v. EÚ L 176, 27.6.2013, s. 338), 
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zmenené: 

90. smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2014/59/EÚ z 15. mája 2014, ktorou sa stanovuje rámec pre ozdra­
venie a riešenie krízových situácií úverových inštitúcií a investičných spoločností a ktorou sa mení smernica 
Rady 82/891/EHS a smernice Európskeho parlamentu a Rady 2001/24/ES, 2002/47/ES, 2004/25/ES, 
2005/56/ES, 2007/36/ES, 2011/35/EÚ, 2012/30/EÚ a 2013/36/EÚ a nariadenia Európskeho parlamentu a Rady 
(EÚ) č. 1093/2010 a (EÚ) č. 648/2012 (Ú. v. EÚ L 173, 12.6.2014, s. 190);  

doplnené a vykonávané: 

91. delegovaným nariadením Komisie (EÚ) č. 604/2014 zo 4. marca 2014, ktorým sa dopĺňa smernica Európskeho 
parlamentu a Rady 2013/36/EÚ, pokiaľ ide o regulačné technické predpisy so zreteľom na kvalitatívne a vhodné 
kvantitatívne kritériá na vymedzenie kategórií pracovníkov, ktorých profesionálne činnosti majú významný vplyv 
na rizikový profil inštitúcie (Ú. v. EÚ L 167, 6.6.2014, s. 30); 

92. delegovaným nariadením Komisie (EÚ) č. 527/2014 z 12. marca 2014, ktorým sa dopĺňa smernica Európskeho 
parlamentu a Rady 2013/36/EÚ, pokiaľ ide o regulačné technické predpisy, ktorými sa spresňujú triedy nástro­
jov, ktoré primerane odrážajú kreditnú kvalitu inštitúcie pri pokračovaní činnosti a ktoré sú prispôsobené na 
používanie na účely pohyblivej odmeny (Ú. v. EÚ L 148, 20.5.2014, s. 21); 

93. delegovaným nariadením Komisie (EÚ) č. 530/2014 z 12. marca 2014, ktorým sa dopĺňa smernica Európskeho 
parlamentu a Rady 2013/36/EÚ, pokiaľ ide o regulačné technické predpisy podrobnejšie vymedzujúce významné 
expozície a prahové hodnoty pre interné prístupy pre špecifické riziko v obchodnej knihe (Ú. v. EÚ L 148, 
20.5.2014, s. 50); 

94. delegovaným nariadením Komisie (EÚ) č. 1152/2014 zo 4. júna 2014, ktorým sa dopĺňa smernica Európskeho 
parlamentu a Rady 2013/36/EÚ, pokiaľ ide o regulačné technické predpisy o identifikácii geografického umiest­
nenia príslušných expozícií voči kreditným rizikám pre výpočet miery proticyklického kapitálového vankúša špe­
cifického pre inštitúciu (Ú. v. EÚ L 309, 30.10.2014, s. 5). 

95. vykonávacím nariadením Komisie (EÚ) č. 650/2014 zo 4. júna 2014, ktorým sa stanovujú vykonávacie technické 
predpisy, pokiaľ ide o formát, štruktúru, obsah a dátum každoročného uverejnenia informácií, ktoré majú zverej­
niť príslušné orgány v súlade so smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2013/36/EÚ (Ú. v. EÚ L 185, 
25.6.2014, s. 1); 

96. vykonávacím nariadením Komisie (EÚ) č. 710/2014 z 23. júna 2014, ktorým sa stanovujú vykonávacie technické 
predpisy, pokiaľ ide o podmienky uplatňovania postupu spoločného rozhodnutia pre prudenciálne požiadavky 
pre špecifické inštitúcie podľa smernice Európskeho parlamentu a Rady 2013/36/EÚ (Ú. v. EÚ L 188, 
27.6.2014, s. 19). 

97. delegovaným nariadením Komisie (EÚ) č. 1222/2014 z 8. októbra 2014, ktorým sa dopĺňa smernica Európskeho 
parlamentu a Rady 2013/36/EÚ, pokiaľ ide o regulačné technické predpisy na vymedzenie metodiky identifikácie 
globálnych systémovo dôležitých inštitúcií a vymedzenia podkategórií globálnych systémovo dôležitých inštitúcií 
(Ú. v. EÚ L 330, 15.11.2014, s. 27). 

98. Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2014/49/EÚ zo 16. apríla 2014 o systémoch ochrany vkladov (prepra­
cované znenie)(Ú. v. EÚ L 173, 12.6.2014, s. 149). 
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99. Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2014/59/EÚ z 15. mája 2014, ktorou sa stanovuje rámec pre ozdrave­
nie a riešenie krízových situácií úverových inštitúcií a investičných spoločností a ktorou sa mení smernica Rady 
82/891/EHS a smernice Európskeho parlamentu a Rady 2001/24/ES, 2002/47/ES, 2004/25/ES, 2005/56/ES, 
2007/36/ES, 2011/35/EÚ, 2012/30/EÚ a 2013/36/EÚ a nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
č. 1093/2010 a (EÚ) č. 648/2012 (Ú. v. EÚ L 173, 12.6.2014, s. 190);  

zmenená: 

100. delegovaným nariadením Komisie (EÚ) 2015/63 z 21. októbra 2014, ktorým sa dopĺňa smernica Európskeho 
parlamentu a Rady 2014/59/EÚ, pokiaľ ide o príspevky ex ante do mechanizmov financovania riešenia krízo­
vých situácií (Ú. v. EÚ L 11, 17.1.2015, s. 44). 

101. Pokiaľ ide o ustanovenia uplatniteľné na úverové inštitúcie a s výnimkou článkov 34 až 36 a jej hlavy III: 
smernica Európskeho parlamentu a Rady 2014/65/EÚ z 15. mája 2014 o trhoch s finančnými nástrojmi, ktorou 
sa mení smernica 2002/92/ES a smernica 2011/61/EÚ (prepracované znenie) (Ú. v. EÚ L 173, 12.6.2014, 
s. 349).  

zmenená: 

102. nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 909/2014 z 23. júla 2014 o zlepšení vyrovnania transakcií 
s cennými papiermi v Európskej únii, centrálnych depozitároch cenných papierov a o zmene smerníc 98/26/ES 
a 2014/65/EÚ a nariadenia (EÚ) č. 236/2012 (Ú. v. EÚ L 257, 28.8.2014, s. 1). 

103. Pokiaľ ide o ustanovenia uplatniteľné na úverové inštitúcie: 
nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 600/2014 z 15. mája 2014 o trhoch s finančnými nástrojmi 
a ktorým sa mení nariadenie (EÚ) č. 648/2012 (Ú. v. EÚ L 173, 12.6.2014, s. 84).“   
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